३% नमो भगवते वासुदेवाय 
श्रीमद्‌ भागवतमहापुराणम्‌ 
षृष्ठ: स्कन्ध: 
प्रथमः अध्याय: 
प्रथसः श्लोकः 


राजोवाच 

निवृत्तिमार्गः कथित आदौ भगबता यथा । 

क्रमयोगोपलब्धेन ब्रह्मणा यदसं स्तिः ॥१॥ 
पदच्छेद 

निवृत्ति मार्गः कथित: आदी भगवता यथा। 

क्रमयोग उपलब्धेन ब्रह्मणा यत. असंसृतिः ॥ 

शब्दार्थ-- 
निवृत्ति: ४. निवृत्ति क्रम ८, क्रमशः 
मार्ग: ५. माग को योग ९, योग के द्वारा 
कथित: ६. बताया उपलब्धेन १२. प्राप्त करता है 
आदो २. पहले ब्रह्मणा १०. ब्रह्मा के साथ 
भगवता १. हे भगवन्‌ ! आपने यत्‌ €. जिससे (जीव) 
यथा ' २. जिस प्रकार असंसृतिः ११. ब्रह्मलोक को 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपने जिस प्रकार पहले निवृत्तिमागँ को बताया, जिससे जीव क्रमशः योग के द्वारा 
ब्रह्मा के साथ ब्रह्मलोक को प्राप्त करता है। 


द्वितीय: शलोक: 






प्रवृत्तिलक्षणश्चेव त्रगुण्यविषयो मुने । 

योञसावलोनप्रक्कतेगुणसग: पुन: पुनः ॥२॥। 
पदच्छेद-- 

प्रवृत्ति लक्षणः च एव त्रेगुण्य विषयः मुनें। 

2 यः असौ अलोन प्रकृतेः गृणसर्गः पुनः पुनः ।। 

शब्दाथ — 
प्रवृत्ति ४. प्रवृत्ति के यः असो ७. जिससे वह जीव 
लक्षणः च ५. मार्ग को (बताया) अलीन १०. सम्बन्ध न टूटने के कारण | 
एव ६. और प्रकृतेः ८. प्रकृति के 22 ग 
त्रगुण्य २. तीनो गुणों वाले गण ९. गुणों का BR 
विषयः ३. लोकों के सर्गः १२. सृष्टि में आता है क 
मनें । १, हे मुनिवर ! आपने पुनः-पुनः॥ ११. बार-बार ड 


इलोकाथ- हे मुनिवर ! आपने तीनों गुणों [वाले लोकों के प्रवृत्ति के मागे को बताया। ओर जिससे वहजीव व | दै 
प्रकृति के गुणों का सम्बन्ध टूटनें के कारण बार-बार सृष्टि में आताहे। || 
la 2 
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तृतीयः श्लोकः 


अधसलक्षणा नाना नरकाश्चानुर्वाणताः । 
सन्वन्तरश्च व्याख्यात आद्य: स्वायस्भुबो यतः ॥३॥। 


पदच्छेद-- 

अधर्म लक्षणाः नाना नरकाः च अनुर्वाणताः। 

सन्वन्तरः च व्याख्यातः आद्यः स्वायम्भवः यतः ।। 
रुलोकार्थ- 
अघर्म २. अधम सन्बन्तरः ९. मन्वन्तर की 
लक्षणाः ३. लक्षण से च ७. और 
नाना ४. अनेक प्रकार के व्याख्यातः १०. व्याख्या की 
चरकाः ५. नरको का आयः ८. पहले 
च १. ओर | स्वायस्भूवः १२. स्वायम्भुव मनु थे 
अनुर्वाणताः। ६. वर्णन किया यतः॥। ११. जिसके स्वामी 


इलोकार्थ--और अधर्म लक्षण वारू अनेक प्रकार के नरकों का वर्णन किया । और पहले मन्वन्तर की व्याख्या 
की । जिनके स्वामी स्वायम्भूव मनु थे। 


चतुर्थ: श्लोकः 


प्रियव्रतो त्तानपदोवंशस्तच्चरितानि च | 
द्वीपवषंसमुद्राद्रिनद्य॒द्यानवनस्पतीन्‌ ॥४॥ 


| [ पदच्छेद 
प्रियव्रत उत्तानपदोः वंद: तत्‌ चरितानि च । 
द्वीप वर्ष समुद्र मद्रि नदी उद्यान वनस्पतीन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रियव्रत १. प्रियत्रत और द्वीप ७. द्वीप 
उत्तानपदोः २. उत्तानपाद के वर्ष ८. वर्ष 
बंशः ३. वंश का समुद्र ९. समुद्र 
तत्‌ ५. उनके न अद्रि-नदी १०.पर्वत-नदी | 
चरितानि ६. चरित्र का (तथा) उद्यान ११. बगीचे और | 
| च। ४. और _ बनस्पतीन्‌ ।॥ १२. वनस्पत्तियों का (वर्णन किया) ७ 
1 ङ्लोकार्थ--आपने प्रियव्रत और उत्तानपाद के वंश का और उनके चरित्र का तथा द्वीप, वर्षे, समुद्र, पवेत | 


नदी, बगीचे और वतस्पतियो का वर्णन किया । 
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पंचमः श्लोकः 


धरामण्डलसंस्थानं भागलक्षणमानतः । 
ज्योतिषं निवराणां च यथेदमसृजद्विभुः ॥।५॥ 
पदच्छेद 
घरा मण्डल संस्थानम्‌ भाग लक्षण मानतः। 
ज्योतिवाम्‌ विवराणाम्‌ च यथा इदम्‌ असृजत्‌ विभुः ॥। 
शब्दार्थे -- 
धरा १. पृथिवी ज्योतिषान्‌ ७. ग्रह-नक्षत्रों को स्थिति 
मण्डल २. मण्डल की विवराणाम्‌ ९. सात विवरों की 
संस्थानम्‌ ३. स्थिति च्च ८. और 
साग ४. विभाग यथा १०. जिस प्रकार 
लक्षण ५. लक्षण इदम्‌ असृजत्‌ १२. इस सृष्टि की रचना की (आपने 
सानतः। ६. परिमाण वर्णन किया) 


विभ: । ११. भगवान विष्ण ने 


इलोकाथ--प्रुथिवी मण्डल की स्थिति, विभाग, लक्षण, परिमाण, ग्रह, नक्षत्रों को स्थिति और सात विवरों 
की जिस प्रकार भगवान्‌ विष्णुने इस सृष्टि को रचना की, उसका आपन्ने वर्णन किया 


बष्ठः श्लोक: 


अधुनेह महाभाग यथव नरकान्नरः । 
नानोग्नयातनान्नेयात्तन्मे व्याख्यातुमहंसि ॥६॥ 


पदच्छेद 
अधना इह महाभाग यथा एव नरकात्‌ नरः 
नाना उग्र यातनात्‌ नेंयात तत्‌ मे व्याख्यातुम्‌ अहंसि॥ 
शब्दाथं -- E 
अघुना २. इस समय नाना ५. अनेक 
इह्‌ ३. यहाँ उग्र ` ६ भयंकर 
महाभाग १. हे महाभाग ! यातनात्‌ ७. यातना से पूर्ण 
यथा एव ४. जिस प्रकार से नेयात्‌ १०. निवृत्ति होती है 
नरकात्‌ ९. नरकों से तत्‌ से ११. उसका हमें _ 
नरः। ८. मनुष्य को व्याख्यातुम्‌ 


अरहेसि॥ १२. उपदेश दीजिए 


इ₹लोकाथ=हे महाभाग ! इस समय यहाँ जिस प्रकार से अनेंक भयंकर यातना से पूर्ण मनुष्य की नरकोंसे | 
निवृत्ति होती है, उसका हमें उपदेश दीजिए "= आ 
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सप्तमः श्लोकः 
नचेदिहैवापच्चित यथांहसः कृतस्य कूर्यान्मनउक्तिपाणिभिः । 
धुवं स वं प्रेत्य नरकानुपेति ये कोतिता से भवतस्तिग्मयातनाः ॥७॥ 


पदच्छेद 
न चेत्‌ इह एव अपचितिस्‌ यथा अंहसः कृतस्य कुर्यात्‌ मन उक्ति पाणिभिः। 

ध्रवम्‌ सः वे प्रेत्य नरकात्‌ उपेति ये कोतिताः मे भवतः तिग्म यातनाः ॥ 
शब्दाथ-- 
न ९. नहीं ध्र वस ११. निश्चित ही 
चेत्‌ ५. यदि सः वे ६. वह 
इह्‌ एव ७. इस जन्म में ही प्रत्य १२. मरने के बाद 
अपचितिम्‌ ८. प्रायरिचित्त नरकात्‌ १४. नरकों को 
यथा अंहसः ३.जसेपापको उपति १५. प्राप्त करता है 
हृतस्य १०. करले तो ये १६. जिसका 
कुर्यात्‌ ४.करताहै ` कीतिताः १८.वणंन किया है 
सनउक्ति १. मनुष्य मन वाणी और सेभवतः १७. मैंने आपसे 
पाणिभिः। २.हाथसे तिग्मयातनाः॥ १३. तीक्षण यातना से पूण 


इलोकार्थ--मनुष्य मन, वाणी और हाथ से जैसे पाप को करता है । यदि वह इस जन्म में ही प्रायश्चित्त नहीं 
कर ले तो निश्चित ही मरने के बाद तीक्ष्ण यातना से पूर्ण नरकों को प्राप्त करता है । जिसका 
मैने आपसे वर्णन किया है । 


अष्टमः श्लोक: 
तस्मात्पुरेवाश्विह पापनिष्कृतौ यतेत मृत्योरविपद्यता55त्सना । 
दोषस्य दृष्ट्वा गुरुलाघवं यथा भिषक्‌ चिकित्सेत रुजां निदानवित्‌ ।।८॥ 





पदच्छद-- 
तस्मात पुरेव आश्विह पापनिष्कृतो यतेत मृत्योः अविपद्यता आत्मना। 
दोषस्य दुष्ट्वा गुरु लाघवम्‌ यथा भिषक चिकित्सेत रुजाम्‌ निदानवित्‌ ।। 
शन्दाथ— 
तस्मात्‌ १. इसलिए दोषस्य ७. पापों को 
पुरव २. सावधानी से (मनुष्य को) . दुष्ट्वा ९ देखकर 
आइ्विह ३. शीघ्न यहीं गुरुलाघवम ८. बड़ा-छोटा 
पापनिष्कृतो १०. पाप का प्रायश्चित्त यथा १२. जिस प्रकार से 
यतेत ११. कर लेना चाहिए भिषक २३. वेद्य ` 
म्‌ त्यो: ४. मृत्यु ` चिकित्सेत १६. चिकित्सा करता है 
we अविपद्यता ५. आने से पहले रुजाम्‌ १४. रोगों का 
आत्मना ६. अपने निदानवित्‌॥ १५. कारण जानकर 


इलोकार्थ-इसलिए सावधानी से मनुष्य को शीक्र यहीं मृत्यु आने से पहले अपने पापों को बड़ा-छोटा 
देखकर पाप का प्रायश्चित कर लेना चाहिए जिस प्रकार से वैद्य रोगों का कारण जानकर 
चिकित्सा करता है। PF 
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नवसः श्लोक 
राजोवाच 
दृष्टश्रुताभ्यां यत्पापं जानन्नप्यात्मनोऽहितस्‌ । 
करोति भुयो विवशः प्रायश्चित्तसथो कथम्‌ ॥।5॥ 
पदच्छेद 
दृष्ट श्रुताभ्याम्‌ यत्‌ पापम्‌ जानन्‌ अपि आत्मनः अहितम्‌। 
करोति भूयः विवशः प्रायद्चित्तत्‌ अथो कथस्‌॥ 
शब्दाथ--- - 
तर १. लौकिक और अहितम्‌ । ६. शात्रृ 
श्रृताभ्याम्‌ २. शास्त्रोक्‍त करोति ११. करताहे 
यत्‌ ३. जिस भूयः १०. बार-बार 
पापम्‌ ४. पाप को विवशः ९. विवश होकर 
जानन्‌ ७. जानता हुआ प्रायश्चित्तमू १२, प्रायश्चित्त 
अपि ८.भी अथो १२. ऐसी अवस्था में 
आत्मन: ५. अपना कथम्‌ ॥। १४. केसे (सम्भव है) 


इलोकार्थ--(जीव) लौकिक और शास्त्रोक्त जिस पाप को अपना शत्रु जानता हुआ भी विवश होकर बार- 
बार करता रहता है, ऐसी अवस्था में प्रायश्चित्त कंसे सम्भव है । 


दशमः श्लोकः 


क्वि न्षिवतंतेऽभद्रात्क्वाचच्चरति तत्पुनः । 
G 
प्रायश्‍्चित्तमतोऽपाथ सन्ये कुञ्जरशोचवत्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

क्वचित्‌ निवतत अभद्रात्‌ क्वचित चरति तत्पुनः 

प्रायश्चित्तम अतः अपार्थम्‌ सन्ये कंजर शौचवत्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
क्वचित्‌ १.कभीतो पुनः । ७. फिर से 
निवर्तते ५. छुटकारा पाता है प्रायश्चित्तम्‌ ३. प्रायर्चित्त के द्वारा 
अभद्रात्‌ ४. पापों से अतः १०. अतः (मै इसे) 
क्वचित्‌ ६. कभी अपार्थम्‌ २. मनुष्य | 
चरति ९. आचरण करता है सन्य १२. मानता हूं मक 
तत, ८. उन्हीं पापों का कुंजर शौचवत्‌।! ११. हाथी के स्नान के समान 
शलोकार्थ कभी तो मनुष्य प्रायश्चित्त के हारा पापों से छटकारा पाता है। कभी फिर से उन्हों पापों का. 


आचरण करता। अतः मैं इसे हाथी के स्नान के समान मानता हूं । > कळ; र 


A 
हन 


es 
~ 


कै 
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एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 
कमणा कर्सेनिर्हारो न ह्यात्यन्तिक इष्यते । 
अविद दधिकारित्वात्प्रायश्चित्तं विमर्शनम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- 
कर्मणा कर्म निर्हारः न हि आत्यन्तिकः इष्यत । 
अविद्दद्‌ अघिकारित्वात्‌ प्रायश्चित्तम्‌ विमर्शनम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
कर्मणा १. कमे के दारा इष्यते । ६, होता है (कमं का) 
कर्म २. कमे का अविद्वत ८. अज्ञानी जीव है 
निर्हारः ४. नाश अधिकारित्वात ७. अधिकारी 
नहि ५. नहीं | प्रायश्चित्तम्‌ ९. प्रायव्चित्त तो 
आत्यन्तिकः ३.सम्पूर्ण रूप से विमर्शनम्‌ १०. तत्वज्ञान है 


श्लोकार्थ--कर्म के द्वारा कर्म का सम्पूर्ण रूप से नाश नहीं होता है। कमं का अधिकारी अज्ञानी जीव है । 
प्रायञ्चित्त तो तत्त्वज्ञान है । 


द्वादशः श्लोक: 


नाश्नतः पथ्यमेवान्नं व्याधयोऽभिभवन्ति हि । 
एवं नियमकृद्राजन्‌ शनेः क्षेमाय कल्पते ॥१२॥ 


पदच्छेद 

न अइनतः पथ्यम्‌ एव अन्नम्‌ व्याधयः अभिभवन्ति हि। 

एवम्‌ नियमकृत्‌ राजन्‌ शनेः क्षेमाय कल्पते॥ 
शब्दार्थ -- 
न्‌ ५. नहीं हि'एवम्‌ ७. इस प्रकार से 
अइनतः ३. खाताहै (उसे) नियमकृत ९. नियम करने वाले हैं 
पथ्यम्‌ १. जो पथ्य | राजन्‌ ८. हे राजन ! जो 
एवअन्नम्‌ २. ही अन्न शने: १०. वे धीरे-धीरे 
व्याधयः ४. व्याधियाँ क्षेमाय ११. ल्याण को 
अभिभवन्ति। ६. होती हैं | कल्पत ॥। १२. प्राप्त करते हैं 


_ इलोकांथं--जो पथ्य ही अन्न खाता है, उसे व्याधियाँ नहीं होती हें । इस प्रकार से हे राजन्‌ ! जो नियम करने 
वाले हैं, वे धीरे-धीरे कल्याण को प्राप्त करते हैं। 


0 याशी - 
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त्रयोदशः श्लोकः 


तपसा ब्रह्मचर्थंण शसेन च दमेन च। 
त्यागेन सत्यशौचाभ्यां यसेन नियमेन च ॥१३॥ 


पदच्छेद 

तपसा ब्रह्मचर्येण आमेन च दमेन च। 

त्यागेन सत्य शोचाभ्यां यसेन नियमेन च ।। 
शब्दाथ — 
तपसा १. तपस्या त्यागेन ६. त्याग से 
ब्रह्मचर्यण २. ब्रह्‌ मचर्ये सत्य ८. सत्य से 
शसेन ४. इन्द्रियों के शमन से शोचान्यास्‌ ९. पवित्रता से 
च्छ ३. और यसेन १०. यम 
दमेन ५. मन की स्थिरता से नियमेन १२. नियम से कल्याण को प्राप्त 

करता है 

च। ७. और च ।| ११. ओर 


इलोकार्थ-_मनुष्य तपस्या, ब्रह्मचर्यं ओ र इन्द्रियों के शमन से, मन की स्थिरता से, त्याग से, ओर सत्य से, 
पवित्रता से, यम और नियम से कल्याण को प्राप्त करता है । 


चतुर्दशः श्लोकः 
देहवाग्बुद्धिजं धीरा धर्मज्ञाः श्रद्धयान्विताः । 
क्षिपन्त्यघं महदपि वेणुगुल्मसिवानलः ॥१४॥ 


पदच्छेद | 

देह वाक्‌ बुद्विजम्‌ धीराः धर्सज्ञा: श्रद्धया अन्विता:ः। 

क्षिपन्ति अघम्‌ महद्‌ अपि वेणु गुल्मम्‌ इव अनल: ॥ 
शब्दार्थे-- 
देह १. शरीर से क्षिपन्ति ११. नष्ट कर देते हैं 
वाक्‌ २. वाणी से अघम्‌ ९. पापों को 
बद्धिजम्‌ रे- बुद्धि से महद ८-बड्से बड़े 
धीरा: ४. धेयेवान्‌ अपि १०. भी 
धर्मज्ञाः ५. घ्मज्ञ और वेणृगुल्मम्‌ १४. बाँसों के समूह को (जला देती है) 
श्रद्धया ६. श्रद्धा से इव १२. जसे 
अन्विताः । ७. युक्त मनुष्य अनलः॥ १३. अग्नि 


एलोकार्थ--शरीर से, वाणी से और बुद्धि से, धैयंवान्‌, धर्मज्ञ और श्रद्धा से युक्त मनुष्य बड़े से बड़े पापों को भो 
नष्ट कर देते हैं, जसे अग्नि बाँसों के समूह को जला देती है । 
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पंचदशः श्लोकः 


केचित्केवलया भक्त्या वासुदेवपरायणाः । 
अघं धुन्बन्ति कात्स्न्येन नीहारमिव भास्करः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
केचित्‌ केवलया भक्त्या वासुदेव परायणाः। 
अघम्‌ धन्वन्ति कात्स्न्यंन नीहारम्‌ इव भास्करः॥ 
शब्दाथ-- 
केचित्‌ ३- कुछ लोग अघम्‌ ७. पापों को 
केवलया ४. केवल घ्‌ न्वन्त ८- भस्म कर देते हैं 
भक्त्या ५.अक्तिकेद्वाराही 7 कात्स्न्यंन ६. सम्पूर्ण 
वासुदेव १. भगवान्‌ विष्णु के नीहारम्‌ १०. कुहरे को (दूर कर देते हैं) 
परायणाः २. शरण में रहने वाले इव भास्करः ९. जैसे सूर्य 


इलोकार्थ--भगवान्‌ विष्णु को शरण में रहने वाले कुछ लोग केवल भक्ति के द्वारा हा सम्पूर्ण पापों को भस्म 
कर देते हैं, जेसे स्‌यं कुहरे को दूर कर देते हैं। 


षोडशः श्लोकः 


न तथा ह्यघवान्‌ राजन्‌ पुयेत तप आदिभिः । 


यथा कृष्णा पितप्राणस्तत्पुरुष निषेबया ।।१६॥ 

पदच्छेद-- 

न तथा हि अघवान्‌ राजन्‌ पुयेत तप आदिभिः। 

यथा कृष्ण अपित प्राणः तत्‌ प्रुष निषेवया॥ 
शब्दार्थ | 
न १३. नहीं (होती है) | यथा २. जसे | 
तथा हि ११. वेसी (शुद्धि) कृष्ण ३. भगवान्‌ कृष्ण को 
अघवान्‌ ९. पापी पुरुषों को पत १. समपित कर देने से और 
राजन १. हे राजन्‌! प्राण ४. प्राण 
पवेत - १०. शुद्धि होती है तत्‌ ६. उनके - 
तप आदिभिः १२. तपस्या आदि के द्वारा पुरुष ७. भक्तों की 


निषेवया ८.सेवासे 


इलोकाथं-हे राजन्‌ ! जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्राण समर्पित कर देने से और उनके भक्तों की सेवा से 
पापी पुरुषों की शुद्धि होती है, वेसी शुद्धि तपस्या आदि के द्वारा नहीं होती हैं। | 
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सप्तदशः श्लोकः 


सध्रीचीनो ह्यायं लोके पन्थाः क्षेमोऽकतोभयः । 
सुशीलाः साधवो यत्न नारायणपरायणाः ॥। १७॥। 


पदच्छेद 
सश्रीचीनः हि अयम्‌ लोके पन्थाः क्षमः अकुतोभयः । 
सुशीलाः साधवः यत्र नारायण परायणाः॥ 
शब्दार्थ 
सध्री चीनः ५. सवंश्रेष्ठ अकुतोभयः । ६, भयरहित (और) 
हि ४. ही सुशीलाः ११. सुशील और 
अथम २. यह साधवः १२. साधुजन अनुकरण करते हूँ 
लोके १. संसार में यत्र ` ८. इस मार्ग का 
पन्थाः ३. (भक्ति का) रास्ता , नारायण ९. भगवान नारायण के 
क्षेमः ७. कल्याणकारक है परायणा: । १०. शरण में रहने वाले 


शलोका्थं--संसार में यह भक्ति का रास्ता ही सर्वश्रेष्ठ, भयराहित और कल्याणकारक है। इस मार्ग का 
भगवान्‌ नारायण की शरण में रहने वाले सुशील और साधुजन अनुकरण करते हूँ । 


अष्टादशः श्लोक: 


प्रायश्चित्तानि चीर्णानि नारायणपराङः मुखस्‌ । 
न निष्पुनन्ति राजेन्द्र सुराक्म्भमिवापगाः ॥।१८॥ 


पदच्छेद 
प्रायश्चित्तानि चीर्णानि नारायण पराङसखम्‌। 
न निष्पुनन्ति राजन्द्र सुरा कुम्भम्‌ इव आपगाः॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रायश्चित्तानि १०. प्रायश्चित्त (पवित्र नहीं कर राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र ! परीक्षित्‌ 
सकते) सुरा ३. मदिरा से पूर्ण 
चोर्णानि ९.अमेक _ कुस्भस्‌ ४. घड़ेोको | 
नारायण ७. भगवान्‌ नारायण से इव २. जेसे 
पराङ्मुखम्‌। ८. विमुख मनुष्य कौ आपगा:॥। ५. नदियाँ 
न निष्पुनन्ति ६. नहीं पवित्र कर सकती हैं ली 
(वैसे ही) र क 


एलोकाथ- हे राजेन्द्र ! परीक्षित्‌ ! {जसे मदिरा से पूर्ण घड़े को नदियाँ नहीं पवित्र कर सकती हैं, वैसे ह गी पह 
भगवान्‌ नारायण से विमुख मनुष्य को अनेक छ? | पवित्र नहीं कर सकतेहुँ। | 
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एकोर्नावशः श्लोकः 


सकृन्मनः ङ्ुष्णपदारविन्दयोनिवेशतं तद्गुणरागि येरिह। 
न ते यस पाशभृतश्च तद्भठान्‌ स्वप्देऽपि पश्यन्ति हि चीणनिष्कृताः ॥१८।। 


पदच्छेद----- 
सकृत मनः कृष्ण पदारविन्दयो: निवेशितम्‌ तत्‌ गुणरागि येः इह। 
न ते यमम्‌ पाशभृतः च तत्‌भटान्‌ स्वप्नें अपि पश्यन्ति हि चीर्ण निष्कृताः॥ 
शब्दाथ---- 
सकत २. एक बार भी न १४. नहों 
सनः ५. अपने मन को त ९.वे 
कुष्ण . ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के - यमम्‌ १०. यमराज को और 
पदारविन्दयो: ७. चरण-कमलों में पाशभृतः च ११. पाश को धारण करने वाले 
निवेशितम्‌ ८. लगा दिया है तत्‌ भटान्‌ १२. उनके दूतों को 
तत्‌ ३. भगवान्‌ के स्वप्ने अपि १३. स्वप्न में भी 
गुणरागि ४. गुणानुरागी पश्यन्तिहि १५. देखते हैं (अतः) 
यः इह । १. जिसने इस लोक में चोणं १६. अनेक न*कों की 


निष्कृता:॥। १७. वात ही क्या है 
इलोकाथ--जिसनें इस लोक में एक बार भी भगवान्‌ के गृणानुरागी अपने मन को भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण- 
कमलों में लगा दिया है, वे यमराज को और पाश को धारण करने वाले उनके दूर्तों को स्वप्न में 
भी नहीं देखते हैं। अतः अनेक नरको की बात ही क्या है। 


{वशः श्लोकः 


अथ चोदाहारन्तीर्मामतिहासं पुरातनम्‌। 
दूतानां विष्णयमयों: संवादस्तं निवोध मे ॥२०॥ 


पदच्छेद---- 

अथ च उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम। . 

-इतानाम्‌ विष्णुयमयोः संवादः तम्‌ निबोध मे॥ 
शब्दार्थ---- ७ 
अथ च १. इसके बाद हे राजन्‌ ! , दूतानाम्‌ ८.दूतोंका 
उदाहरन्ति ५- उदाहरण देते है (जो) विष्णु ६. भगवान्‌ विष्णु के और 
इमम्‌ २. इस विषय में (विद्वान्‌ लोग) यमयो: ७. यमराज.के | 
इतिहासम्‌ ४. इतिहास का संवादः तम्‌ ९. संवाद है उसे 
पुरातनम्‌ ३. प्राचीन निबोध मे ।। १०. मुझसे सूनो 


₹लोकार्थ-इसके बाद हे राजन्‌! इस विषय में विद्वान्‌ लोग प्राचीन इतिहास .का उदाहरण देते हैं, जो 
भगवान्‌ विष्णु के और यमराज के दूतों का संवाद है । उसे मुझसे सुनो। 
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एर्कावशः श्लोकः 


कान्यकुब्जे द्विजः कश्चिहासीपतिरजासिलः । 
नाम्ना नष्टसदाचारो दास्याः संसगंद्वषितः ॥२१॥ 


पदच्छ द— 
कान्यकुड्जे द्विजः कङ्चित्‌ दासी पतिः अजामिलः। 
नाम्ना नष्ट सदाचारः दास्याः संसर्ग दृषितः॥ 
शब्दार्थ 
कान्यकुब्जे २१. कान्यकुब्ज नगर में नास्ना ९. नाम का 
द्विजः ७. ब्राह्मण था नष्ट 2२. नः्ट हो गया था 
कश्चित्‌ २.कोई सदाचारः २११. सदाचार 
दासो ३. दासी का दास्याः ८. दासी के . 
पतिः ४. पति | संस ९. संसग से 
अजामिलः। ५. अजामिल दृषित:॥. १०. दुपित होते के कारण (उसका) 


इलोकार्थ--काभ्यकुब्ज नगर में कोई दासी का पति अजामिल नाम का ब्राह्मण था। दासी के संसर्ग से दूषित 
हाने के कारण उसका शदाचार नष्ट हो गया था । | 


द्वाविशः श्लोकः 


बन्द्य क्षकेतवश्चौयँगहिता वृत्तिमास्थितः । 
बिश्रत्कृटुस्बमशुचिर्यातयामास देहिनः ॥२२॥। 


पदच्छे द-- 

बन्दि अक्ष कंतवे: च! ये: गहिताम्‌ वृत्तिम्‌ आस्थितः । 

बिभ्रत्‌ कटम्बम्‌ अशुचिः यातयामास देहिनः॥ : 
शब्दाथ- र 
बन्दिअक्ष  २-बाँधकरजुएसे बिभ्रत्‌ ९. पालन-पोषण करते हुए प्राणियों को 
कंतवे ३. धोखा देकर और कुट्म्बम्‌ परिवार का 
चौरयें: गहिताम्‌ ४. चोरी से निन्दनीय अशुचिः ७. अपवित्र ढंग से ` 
वृ त्ति ५. जोविका का यातयामास १०. सताताथा ` 
आस्यितः। ६. आश्रय लेकर ' देहिनः॥ १. शरीरधारीप्राणियोंको . 


इलोकार्थ--शरीरधारी प्राणियों को बाँधकर जुए से धोखा देकर और चोरी से निन्दनीय जीविका का आश्रय 
लेकर अपवित्र ढंग से परिवार का पालन-पोषण करते हुए प्राणियों को सताता था । _ 


१२ ] श्रीमद्‌ भावते [ अश 





त्रयोविशः श्लोकः 


एव निवसतस्तस्य लालयानस्य तत्सुतान्‌ । 
कालोऽत्यगान्महान्‌ र'जन्नष्टाशीत्यायुषः समः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ निवसतः तस्य लालयानस्य तत्‌ सुतान्‌। 
कालः अति अगात्‌ महान्‌ राजन्‌ अषःशीति आयुष: समाः॥ 
शब्दार्थे-- 
एवम्‌ २. इस प्रकार अति ९. बहुत 
निवसतः ३. निवास करते हुए अगात्‌ १४. बीत गया 
तस्य ७. उसकी सहान्‌ १०. बड़ा 
लालयानस्य ६. लालन-पालन करते हुए राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
तत्‌ ४. उस दासी के अष्टाशीति ११. अट्ठासी 
सुतान । ५. पुत्रों का आयुष: ८. आयु का 
काल: १३. समय समाः॥ . १२. वर्षो का 


इलोकार्थ- हे राजन्‌! इस प्रकार निवास करते हुए उस दासी के पुत्रों का लालन.पालन करते हुए उसकी 
आयु का बहुत बड़ा अटठासी वर्षों का समय बीत गया । 


चतुविशः श्लोकः 


तस्य प्रवयसः पुत्रा दश तेषां तु योऽवमः । 
बालो नारायणो नाम्ना पित्रोश्च दयितो भुशम्‌ ।।२४।। 


~ 


पदच्छद-- 
तस्य प्रवयसः पुत्रा: दश तेषाम्‌ तु यः अवसः। 

हँ बाल: नारायणः नाम्ना पित्रोः च दयितः भृशम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्य १. उस बाल: ७. बालक 
प्रबयसः २. बूढ़े अजामिल के नारायणः ८. नारायण 
पुत्रा: ४. पुत्र थे नाम्ना ९.नामकाथा 

; ददा ३. दस पित्रो: १०. माता-पिता को 
तेषाम्‌ ५. उनमें च १२. और वह 
तु ११. वह दयितः २१४.प्रिय था 
यः अवम:। ६. जो छोटा भषम्‌ ॥ १३. अत्यधिक 
इलोकाथे-उस बूढ़े अजामिळ के दस पुत्र थे। उनमें जो छोटा वालक नारायण नाम का था, वह माता- | 
पिता को अत्यधिक प्रिय था। 


-०- , 
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परचविशः श्लोक: 


स बद्धहवयस्तस्मित्नभके कलभाविणि। 
निरीक्षमाणस्तल्लोलां मुसुदे जरठो भृशम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
सः बद्ध हृदयः तस्मिन्‌ अर्भक कलभाषिणि। 
निरीक्षमाणः तत्‌ लीलाम्‌ मसुदे जवठ: भृशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वह निरीक्षमाण: १०. देखकर (वह) 
बद्धहृदयः ७. सौंप दिया था तत्‌ ८. उसके 
हृदयः ६. हृदय लोलाम्‌ ९. खेल को 
तस्मिन्‌ ३. उस सुमुदे १२. प्रसन्न होता था 
अर्भके ५. बाक्षक को (अपना) जरठ: २. बढ़ा अजामिल 
कलभाषिणि । ४. मोठी-बोली बोलने वाले भृशम्‌ ।। ११. अत्यधिक 


इलोकार्थं--वह बूढ़ा अजामिल उस मीठी-बोली बोलने वाले बालक को अपना हृदय सौंप दिया था । उसके 
खेल को देखकर वह अत्यधिक प्रसन्न होता था । 


बड्विशः श्लोकः 


भुञ्जानः प्रपिबन्‌ खादन्‌ बालकस्नेहयन्त्रितः । 
भोजयन्‌ पाययन्सुढो न वेदागतमन्तकम्‌ ॥।२६॥ 


पदच्छेद 

भुंजानः प्रपिबन्‌ खादन्‌ बालक स्नेह यन्त्रितः। 

सोजयन्‌ पाययन्‌ मूढ: न वेद आगतम्‌ अन्तकम्‌ ॥ 
शब्दाथे 
भुञ्जानः ४. भोजन करते समय भोजयन्‌ ५. भोजन करता हुआ 
प्रपिबन्‌ ८. पिलाता था इस प्रकार वह पाययन्‌ ७. पानी पोते समय 
खादन्‌ ६,खिलाताथा .. म्‌ढः ९. मूर्ख 
बालक १. बालक के. न वेद १२. नहीं जान सका 
स्नेह २.स्नेहसे आगतम्‌ १०. आयी हुई 
यन्त्रितः। २, बंधा हुआ वह अन्तकम ॥। ११. मृत्यु को 


इलोकाथे-इस प्रकार बालक के स्नेह से बंधा हुआ वह भोजन करते समय भोजन करता हुआ खिलाता 


था। जल पीते समय जल पिळाता था। इस प्रकार वह मूर्ख आयी हुई मत्यु को नहीं जान 


सका । 


र क्क र, 
डि 






न 
> 


न 
अ ति क्र ५ 
७५. आह" 





क | 
< है ७ 
a, 


~ 











११४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० 
सर्प्तावशः श्लोक: 
स एवं वतेमानोऽज्ञो मृत्युकाल उपस्थिते । 
मति चकार तनये बाले नारायणाह्वये ॥२७॥ 
पदच्छद--- 
स एवम्‌ वर्तमान: अज्ञः मृत्यृकाले उपस्थित । 
सतिम्‌ चकार तनय बाले नारायण आह्वये॥ 
शब्दार्थे--- 
सः १. वह मतिम्‌ ११. बुद्धि से 
एवम्‌ ३. इस प्रकार चकार १२. सोचने लगा 
वर्तमान: ६. देखकर तनये ७. पुत्र 
अज्ञः २. अज्ञ नी अजामिल बाले ८. बालक 
मृत्युकाले ४. मृत्यु का समय नारायण ९. नारायण के 
उपस्थित। ५. उपस्थित हुआ आह्वये।। १०. सम्वन्ध में 


इलोकार्थ--वह अज्ञानी अजामिल मृत्यु का समय उपस्थित हुआ देखकर पुत्र वालक नारायण के सम्बन्ध में 
बुद्धि से सोचने लगा । 


अष्टर्पचशः श्लोकः 


स॒ पाशहतस्तांस्त्रीन्दृष्ट्वा पुरुषान्‌ भु शदारुणान्‌ । 


वक्रतुण्डानध्वंरोस्ण आत्मानं नेतुमागतान्‌ ।।२८॥ 
पदच्छेद--- 

सः पाशहस्तान्‌ त्रोन्‌ द्ष्ट्वा पुरुषान्‌ भृश दारुणान्‌। 

वक्र तुण्डान्‌ ऊर्ध्वरोम्णः आत्मानम्‌ नेतुम्‌ आगतान्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
सः १. उसने . दारुणान्‌। ११. भयंकर 
पाश ३. पाश लिये हुए वक्त ४.टेढ़े 
हस्तान्‌ २. हाथों में तुण्डान्‌ ५. मुख वाले 
त्रीन १२. तीन ऊर्ध्वरोम्णः ६. उठ हुए रोएँ वाले 
दृष्ट्वा १४. देखा आत्मानम ७. अपने को .- 
पुरुषान्‌ १३. पुरुषों को - नेंतुम ८. ले जाने के लिए . 
भृश १०. अत्यधिक आगतान्‌ ।। ९. आये हए 


इलोकार्थ--उसने हाथों में पाश लिए हुए टेढ़े मुखवाले, उठे हुए रोएँ वाले, अपने को ले जाने के लिए आये हुए 


अत्यधिक भयंकर तीन पुरुषों को देखा । 





= 
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एकोर्नात्रश; श्लोकः 
दूरे क्रीडनकासक्तः पुल्लं नारायणाह्वयम्‌ । 

प्लावितेन स्तररेणोच्चेराजुहावाकुलेन्द्रियः ॥1२८।। 
पदच्छद--- 

दूरे क्रीडनक आसक्तम्‌ पुत्रन्‌ नारायण आह्वयम्‌ । 

प्लावितेन स्वरेण उच्चे: आजुहाव आकुल इन्द्रिय: ॥ 
शव्दार्थ--- 
द्रे ३. दूर प्लाबितेन ९. बहुत 
क्रीडनक ४. खेलने में स्वरेण ११. स्वर से 
आसक्तम्‌ ४ लगे हुए उच्चेः १०. ऊंचे 
पुत्रम्‌ ८. पुत्र को - आजुहाव १२. पुकारने लग! 
नारायण ६- नारायण आङुल १. व्याकुल 
आह्वयम्‌ ७. नामक इन्द्रियः ॥। २. इन्द्रियों वाला (अजासिल) 


. ₹लोकाथ---व्याकुर इन्द्रियों वाला अजामिळ दूर खेलने में लगे हुए नारायण नामक पुत्र को बहुत ऊँचे स्वर 
से पुकारने लगा । 


त्रिशः श्लोकः 


निशम्य स्रियमाणस्य ब्रूवतो हरिकोतंनम्‌ । 
भर्तुर्नाम महाराज पाषंदाः सहसाऽऽपतन्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद--- 
निशम्य ख्रियमाणस्य ब्रुवतः हरिकोतंनम्‌ | 
भर्तुः नाम महाराज पार्षदाः सहसा आपतन्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
निशम्य ६. सुनकर भतु: नाम २. अपने स्वामी का नाम 
स्रियमाणस्य १. मरे हुए अजामिल को : महाराज ७. भगवान्‌ के 
ब्रवतः ` ३. लेते हुए (और) 013 पार्षदाः ८. पा्षंद `. 
हरि ४. भगवान्‌ के नाम का सहसा ९. अकस्मात्‌ ` 
कीर्तनम्‌ ५. कोतेन करते हुए आपतन्‌ १०.आ पहुंचे 





७०%, र क -*९ दि 


इलोकार्थ--मरै हुए अजामिल को अपने स्वामी का नाम लेते हुए और भगवान्‌ के नाम का कोतंन करते हुए 
सुनकर भगवान्‌ के पार्षद अकस्मात्‌ आ पहुंचे । 
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एकत्रिशः श्लोकः 


विकर्षतोऽन्तह्‌ं दद्दासीपतिमजामिलम्‌ । 
यसप्रेष्यान्‌ विष्णुदूता वारयामासुरोजसा ॥३१॥ 


विकर्षतः अन्तर्‌ हृदयात्‌ दासी पतिम्‌ अजामिलम्‌ । 
यम प्रेष्यान्‌ विष्णु दूताः वारयामासुः ओजसा ॥ 


यम ७. यमराज के 
प्रेष्यान्‌ ८. दूतों को 

विष्णु ९. भगवान्‌ विष्णु के 
द्ताः १०. दूतों नें 
वारयामासुः १२. रोक दिया 
ओजसा। ११. बल पूर्वक 


एलोकार्थ--दासी पति अजामिल के सूक्ष्म शरीर को खींचते हुए यमराज के दूतों को भगवान्‌ विष्णु के दूतों 


हात्रिशः श्लोकः 


बेवस्वतपुरःसरा: । 


के यूयं प्रतिषेद्धारो धर्मराजस्य शासनस ।।३२॥ 


ऊचुः निर्षेघिताः तान्‌ ते वेवस्वत पुरः सराः। 
के यूयम्‌ प्रतिषेद्धारः धर्मराजस्य शासनम्‌॥ 


पदच्छेद--- 
शब्दाथ--- 
विकर्षतः ६. खीं चते हुये 
अन्तर्‌ ४. सूक्ष्म 
हृदयात्‌ ५. शरीर को 
दासी १. दासी 
पतिम्‌ २. पति 
अजामिलम्‌। रे. अजामि के 
ने बळ पूर्वक रोक दिया । 
ऊर्चानषरधितास्तांस्ते 
पदच्छेद 
¢ 
शब्दाथ --- 
ऊचुः ५.कहा कि 
निषेघिताः २. रोकनें पर 
तान्‌ १. उनके 
ते बेवस्वत ३. उन यमराज के 
पुरः सराः। ४. दूतों ने 


कें १०. कौन हो 

यूयम्‌ ९. तुम लोग: 
प्रतिषेद्धारः ८. निषेध करने वाले 
धर्मराजस्य ६. धमं राज की 
शासनम्‌ ॥। ७. आज्ञा का 


इलोकाथं=उनके रोकने पर उन यमराज के दूतों ने कहा कि धर्मराज को आज्ञा का निषेध करने वाले तुम 


लोग कौन हो? । 
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त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 
कस्य वा कुत आयाताः कस्मादस्य निषेधथ । 
कि देवा उपदेवा वा यूयं कि सिद्धसत्तमाः ॥३३।। 
पदच्छेद 
कस्य वा कुतः आयाताः कस्मात्‌ अस्य निषेधथ । 
किम्‌ देवाः उपदेवाः वा यूयम्‌ किस्‌ सिद्ध सत्तमाः ॥ 
शव्दार्थ-- 
कस्य ९. किसके दूत हो किम्‌ देवाः ९. क्या कोई देवता हो 
वा ३. अथवा उपदेवा: ११. उपदेवता हो 
कुतः ४. कहाँ से वा १०. अथवा 
आयाताः ५. आये हो यूयम्‌ १. लुम लोग 
कस्मात्‌ ७. किसलिए किस्‌ १२. अथवा 
अस्य ६. इसका सिद्ध १४. सिद्ध ह 
निषेधथ । ८. निपेध कर रहे हो सत्तसाः॥ १३. श्रेष्ठ 


इलोकार्थे--तुम लोग किसके दूत हो, अथवा कहाँ से आये हो? इसका किसलिए निषेध कर रहे हो? क्या 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


सर्वे 
पद्स 


पलाश अक्षा: 


पोत कोशेय 
वासस: । 


इलोकार्थ--सभो कमल दल के समान नेत्र वाले हों। तथा सभी पोले-रेशमी वस्त्र, मुकुट, कुण्डल, कमल को | सु ड 
माला से सुशोभित हो रहे हों । मुकुट, कुण कम की 


कोई देवता हो अथवा उपदेवता हो, अथवा श्रेष्ठ सिद्ध हो? 


चर्तास्त्रशः श्लोकः 


सवं पद्मपलाशाक्षाः पीतकौशेयवाससः । 
किरीटिनः कुण्डलिनो लसत्पुष्करमालिनः ॥३४॥ 


सर्व पदम पलाश अक्षाः पोतकोशेय वाससः। 


किरीटिनः कुण्डलिनः लतत्पुषकर मालिनः ॥। 
१.सभो किरीटिनः ६. मुकुट 
२. कमल कुण्डिन: ७. कुण्डल 
३. दल के समान नेत्र वाले हों (तथा) लसत्‌ १°.सूर्शो त हो रहे हों 
४. पीले रेशमी पुष्कर ८. कमल की 
५. वस्त्र मालिनः॥ ९.मालासे | न 2 2 न 
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पर्चात्रशः श्लोकः 


सर्व च नूत्नवयसः सवं चारुचतुर्भुजाः । 
धनुष ङ्कासिगदाशङ्कचक्राम्बुजश्रियः ॥ ३ ५॥ 


पदच्छेद 

सर्व च नूत्न वयसः सवं चारु चतुर्भुजाः। 

धन्‌ निषङ्भः असि गदा शङ्ख चक्र अम्बु जखियः ॥ 
शब्दा्थ-- 
सर्वे २. सबकी धनुनिषङ्ग ८. धनुष-तरकस 
च्च १. ओर असि ९. तलवार 
नत्न ३. नई गदा १०. गदा 
दयः ४. अवस्था हे शङ्ख ११. शङ्क 
सर्व ५. सभी लोग चक्र १२. चक्र और 
चारु ६. सुन्दर अस्बुज १३. कमल से 
चतुर्भृजाः। ७. चार भजाओं वाले हो श्रियः ॥ १४. सशोभित 


इलोकार्थ-और सबकी नयी अवस्था है। सभो लोग सुन्दर चार भजाओं वाल हैं। सभी धनुष तरकस, 
तलवार, गदा, शंख, चक्र और कमल से स॒शोभित हैं। 


षर्ट्त्रिशः श्लोकः 


दिशो वितिमिरालोकाः कवन्तः स्वेन रोचिषा । 
किसर्थ धमंपालस्य किङ्कराज्ञो निषेधथ ॥३६॥ 


पदच्छेद 

दिशः वितिमिर आलोकाः कुर्वन्तः स्वन रोचिषा । 

किम्‌ अर्थम्‌ धर्म पालस्य किङ्करान्‌ नः निषधथ॥ 
शब्दार्थ- 
दिशः २. दिशाओं के किस्‌ अर्थम्‌ ९. किसलिए 
वितिमिर ३. अन्धकार और ` धर्म पालस्य ६. यमराज के 
आलोका: ४. प्रकाश को (दूर) किड्कुरान्‌ ७. सेवक न 
कुवन्त ५ कररहेहों | ८. हम लोगों को 
स्वेन रोचिषा। १. अपनी कान्ति से निषघथ ।। १०. रोक रहे हो। 

__अपनी कान्ति से दिशाओं के अन्धकार और प्रकाश को दूर कर रहे हो। यमराज के सेवक हम 
लोगों को किसलिए रोक रहे हो? 


~ | 
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सर्प्तात्रशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 


इत्युक्त यमढूलेस्तर्वासुदेबोक्तकारिणः । 
तान्‌ प्रत्यूचुः प्रहस्येदं सेघनिल्‍क्लादिया गिरा ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 
इति उक्ते यतदूते: तः वासुदेव उक्त कारिणः। 
छ तान्‌ प्रति ऊचुः प्रहस्य इदम्‌ मेघ बिर्हादया गिरा ॥ 
शब्दाथ-- 
इति २. ऐसा तान्‌ ८. उन यमदूतों के 
उक्ते ३. कहने पर प्रति ९. प्रति 
यमदूतः १. यमदूतों के द्वारा ऊचुः १४. बोले 
तः ४ वे प्रहस्य १०. हुँसकर 
वासुदेव ५. भगवान्‌ विष्णु के इदम्‌ १३. यह्‌ 
उक्त ६. आज्ञा सेघ ११. वादल के समान 
कारिणः । ७. कारी पाषद निरह्णादया गिरा । १२. गम्भीर वाणी में 


इलोकार्थ--यमदूतों के द्वारा ऐसा कहने पर वे भगवान्‌ विष्णु के आज्ञाकारी पाषंद उन यमदृतों के प्रति हँस- 
कर बादल के समान गम्भीर वाणी में यह बोले । 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


विष्णुदूता ऊचु: 
यूयं वे धर्सराजस्य यदि निर्देशकारिणः । 
ब्रत धसंस्य नस्तत्त्वं यच्च धर्मस्य लक्षणम्‌ ।।३८॥ 


पदच्छेद 
यूयम्‌ वै धर्मराजस्य यदि निर्दशकारिणः। 
ब्रत धर्मस्य न: तत्त्वम्‌ यत्‌ च धर्मस्य लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
यूयम्‌ २. तुम लोग धर्मस्य ७. घर्मं का 
वै ३. निश्चय ही नः ६. हमकों 
घर्मराजस्य ४. यमराज के - तत्त्वम्‌ ८. तत्त्व 
: यदि १. यदि यत्‌ १०. जो 
निदशकारिणः १. आज्ञाकारी हो (तो) च ९. और 
ब्र्त १२. बताओ धर्मस्य लक्षणम्‌ ११. धमं का लक्षण है (उसे) 


इलोकार्थ---यदि तुम लोग निश्चय ही, यमराज के आज्ञाकारी हो तो हमको धर्म का तत्त्व और जो धर्म का 
लक्षण है उसे बतांओ। 
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ए कोनचत्वारिशः श्लोक: 


कर्थस्विद्‌ ध्रियते दण्ड: कि वास्य ;स्थानसो प्सितस्‌ । 
दण्डयाः कि कारिणः सर्वे आहोस्वित्कतिचिन्न्‌णास्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- 
कथंस्बिद्‌ ध्रियते दण्डः किम्‌ वा अस्य स्थानम्‌ ईप्सितस्‌ । 
दण्ड्याः किम्‌ कारिणः सब आहो'स्वत्‌ कतिचित्‌ नणाम्‌।। 
शन्दार्थ--- 
कथंस्विद्‌ २. किस ध्रकार दण्डयाः १०. दण्ड के 
ध्रियते ३. दिया जाता है किम्‌ ८- क्या 
दण्डः १.दण्ड कारिणः ११. अधिकारी है 
किस्‌ ७. कौन है सर्वे ९. सभी 
वा अस्य ४. अथवा इसका आहोस्वित्‌ १२. अथवा 
स्यानम्‌ ६. पात्र कर्तिचित्‌ १३. कुछ ही। 
इप्सितम्‌ । ५. अभीष्ट नणाम्‌ १४. मनुष्य हैं 


एलोकार्थ---दण्ड किस प्रकार दिया जाता है, अथवा इसका अभीष्ट पात्र कौन है, क्या सभी दण्ड के 
अधिकारी हैं, अथवा कुछ हो मनुष्य हैं। 


यमदूता ऊच्‌ः 
चत्वार्ररशः श्लोकः 
वेदप्रणिहितो धर्मो द्यधमंस्तद्विपययः । 
वेदो नारायणः साक्षात्स्वयम्भुरिति शुश्रस ॥४०॥ 
पदच्छेद-- 
वेदप्रणिहितो धर्म: हि अधर्मः तद्‌ विपर्ययः। 
वेद: नारायणः साक्षात्‌ स्वयम्भूः इति शश्चम॥ 
शब्दार्थ--- 

१. वेदो ने जिसका वेदः ७.वेदही ` 
प्रणिहितो २. विधान किया है नारायणः ९. नारायण (तथा) 
घर्मः ३. वे घमं हैं साक्षात्‌ ८. साक्षात्‌ 
हि अधर्म: ४. अवर्म स्वयम्भ्‌ः १०. स्वयम्‌ उत्पन्न हुए हैं 

4 ५. उससे इति ११. ऐसा 
विपर्ययः। ६. विपरीत है शश्रस॥ १२. सना जाता है 


इनोकार्थ--वेदों ने जिसका विधान किया है वे धम हैं, अधमं उससे विपरीत है। वेद ही साक्षात्‌ नारायण तथा 
स्वयम्‌ उत्पन्न हुए हैं, ऐसा सुना जात। है। 
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एकचत्वारिशः श्लोकः 
येन स्वधाम्न्यमी भावा रजः सत्त्वतमोसयाः । 


गृणनासक्रियाङपेविभाव्यन्ते यथातथस्‌ ॥४१॥। 

पदच्छेद 

येन स्वघास्नि अमी भावाः रजः सत्व: तमोमया: । 

गृण नाम क्रिया रूपैः विभाव्यन्ते यथातथम्‌ ॥ 
शब्दार्था-- 
येन १. जिसके ग्‌ण 9. वेद ही गुण 
स्वघास्नि ६. अपने आश्रय भगवान्‌ में स्थित हैं. नाम ८- नाम और 
अमी भावाः ५. ये पदार्थ क्रिया ९. कर्म 
रज: २. रजो गृण रूपेः १०. रूप के द्वारा (उसका) 
सत्त्वः ३. सत्त्व गुण और विभाव्यन्ते १२. विभाजन करते हैं 
तमोसयाः । ४. तमोमय यथातथम्‌ । ११. यथोचित 


इलोकार्थ --जिसके रजोगुण, सत्त्वगुण और तमोमय ये पदार्थ अपने आश्रय भगवान्‌ में स्थित हैं। बेद ही गुण 
नाम और कमे रूप के द्वारा उसका यथोचित विभाजन करते हैँ। 


द्विचत्वारिश: श्लोकः 


सुर्योधर्नि: खं मरुदगाव: सोमः सन्ध्याहनी दिशः । 
कं कुः कालो धर्म इति ह्येते दह्यस्य साक्षिणः ॥४२॥ 


पदच्छेद- 
सुर्यः अग्निः खम्‌ मरुद्‌ गावः सोमः सन्ध्या अहनी दिशः । 
कम्‌ कुः कालः धर्म इति हि एते देह्यस्य साक्षिणः॥ 
शब्दार्थ- 
सुयंः १. सयं कम्‌ १०. जल 
अग्निः २. अग्नि कुः ११. पृथिवी 
खम्‌ ३. आकाश कालः १२. काल 
मरुद ४. वायु धर्म: १३. धर्म छ 
गावः ५. इन्द्रियाँ इति १७.ऐसा | 
सोमः ६. चन्द्रमा हि १८. ही (कहा जाता है) 
सन्ध्या ७. सन्ध्या एत १४. ये सभी 
अहनी ८. दिन-रात . द्यस्य १५. जीवों के 
दिशः | ९. दिशाय साक्षिणः॥ १६. साक्षी हैं 


इलोकार्थ -सूर्ये, अग्नि, आकाश, वायु, इन्द्रियाँ, चन्द्रमा, सन्ध्या, दिन-रात, दिशायें, जल, पृथिवी, काळ, घम 
थे सभी जीवों के साक्षी हैं, ऐसा हो कहा जाता है। कफ: "ळी 
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त्रिचत्वारिशः श्लोकः 


एतेरधमो विज्ञातः स्थानं दण्डस्य युज्यते । 
सर्वे कर्मानुरोधेन दण्डसहेन्ति कारिणः ॥४३॥ 


पदच्छेद 

एतेः अधर्मः विज्ञातः स्थानम्‌ दण्डस्य युज्यते । 

सवं कर्म अन्‌ रोधेन दण्डम्‌ अर्हन्ति कारिणः॥ 
शब्दार्थे ८ 
एते: १. इनके दारा सर्न ७. सभी मनृष्य 
अधर्म: २- अधम का कर्म ८. कर्म के 
विज्ञातः ३. ज्ञान होता है (और) अनुरोधेन ९. अनुसार 
स्थानस्‌ ५. पात्रका दण्डम्‌ १०. दण्ड के 
दण्डस्य ४. दण्ड के अर्हे न्ति १२. होते हें 
युज्यते । ६. निणय होता है कारिणः ११. अधिकारी 


इलोकार्थ--इनके द्वारा अधमं का ज्ञान होता है और दण्ड के पात्र का निर्णय होता है, सभी मनुष्य कर्म के 
अनुसार दण्ड के अधिकारी होते हैं । 


चतृश्चत्वारिशः श्लोकः 


सम्भवन्ति हि भद्राण विपरीतानि चानघाः । 
कारिणां गुणसङ्गोऽस्ति देहवान्‌ न ह्यकमंकृत ॥४४।। 


पदच्छेद 
सम्भवन्ति हि भरद्राण विपरीतानि च अनघा: । 

| कारिणाम्‌ गुणसङ्गः अस्ति देहवान्‌ न हि अकर्मकृत्‌॥। 
शब्दार्थ -- 
सम्भवन्तिहि ७. (सभी से) सम्भव है कारिणाम्‌ २. कमें करने वाले प्राणियों का 
भद्राणि ४. पुण्य गणसड्भ: अस्ति २. गृणों से सद्ध रहता है इसलिये 
विपरोतानि ६. पाप देहवान्‌ ८. शरीरधारी प्राणी 
च ५. और नहि १०. नहीं रह सकता है, 
अनघाः १. हे पापरहित पुरुषो ! अकर्म कृत्‌। ९. कर्म किये बिना 


इलोकार्था-है पाप रहित पुरुषो ! कम करने वाले प्राणियों का गुणों से सङ्ग रहता है । इसलिए पुण्य और पाप 
सभी से सम्भव है। शरीरधारी प्राणी कमें किये बिना नहीं रहं सकता है। 


अ० ] पष्ठः स्कन्ध: [ २३ 





वृंचचत्वर्ारशः श्लोकः 


येन यावान्‌ यथाधमो धमो वेह समीहितः । 
स॒ एव तत्फलं भुङ्ते तथा तावदमुत्र वे ॥४५।। 


पदच्छद-- 

येन यावान्‌ यथा अधर्मः धर्सः वा इह्‌ समीहितः। 

सः एव तत्फलम्‌ भुङ्क्ते तथा तावत्‌ अमुत्र बे ॥ 
शब्दाथ -- 
येन १. जो नुष्य सः ९. वह 
यावान्‌ ४. जितना एव १४. ही 
यथा ३. जिस प्रकार तत्‌ १२. उसका 
अधमः ५. पाप फलम्‌ भुङ्क्ते १६. फल भोगता है 
धर्म: ७. धर्म तथा १५. वेसा 
वा ६. अथवा ताबत्‌ १३. उतना 
इह २. इस लोक भ अमुत्र १०. परलोक सें 
समीहितः। ८. करता है बे ॥। ११. निश्चित ही 


इलोकार्थ--जो मनुष्य इस लोक में जिस प्रकार जितना पाप अथवा धर्म करता है वह परलोक में निश्चित ही 
उसका उतना ही वेसा फल भोगता है । 


बट्चत्वारिशः श्लोकः 


यथेह देवप्रवरास्त्रविध्यमुपलभ्यते । 
भूतेषु गुणव चित्यात्तथान्यत्रानुमीयते ॥४६॥। 


पदच्छेद 
यथा इह देव प्रवराः त्रेविध्यस्‌ उपलभ्यते । 
भतेष गण वेचित्र्यात तथा अन्यत्र अनसोयते॥ 
शब्दाथ -- 
यथा ४. जिस प्रकार भृतेष्‌ ६. प्राणी 
इह ३. इस लोक में गुण वेचित्र्यात्‌ २. गुणों के विभेद से 
देवप्रवराः १. हे श्रेष्ठ देवताओं ! तथा ८. उसी प्रकार 
226 ५. तीन तरह के अन्यत्र ९. परलोक में भी उनका 
उपलब्यतं। ७. दिखाई पड़ते हैं अनुमीयते॥ १०. अनुमान किया जाता है। 


इलोकार्थ--हे श्रेष्ठ देवताओ ! गणों के विभेद से इस लोक में जिस प्रकार तीन तरह के प्राणी दिखाई पडते 
हैं उसी प्रक'र परलोक में भी उनका अनुमान किया जाताहै। . बि हद. 
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सप्तचत्वर्शरशः श्लोक: 


वतेसानोऽन्ययोः कालो गुणाभिज्ञापको यथा । 


एवं जन्मान्ययोरेतद्धर्माधसेनिदर्शनस्‌ ।।४७॥ 
पदच्छेद 
वर्तमान: अन्ययोः कालः गुण अभिज्ञापक: यथा। 
एवम्‌ जन्म अन्ययोः एतत्‌ धर्म अधर्मं निदर्शनम्‌ ।। 
शन्दाथ -- 
वर्त सानः २. वतमान एवम्‌ ८. उसी प्रकार 
` अन्ययोः ४. भूत और भविष्य के जम्म १०. जन्म के 
कालः ३. समय अन्ययोः १३. भूत और भविष्य का 
गण ५. गुणों को एतत. ९. इस 
अभि ६- स्थिति का धर्म १२. पुण्य 
ज्ञापकः ७. अनुमान करा देता है अधर्म ११. पाप और 
, यथा! १. जसे निदर्शनम्‌ ॥ १४. अनुमान करा देता है 


इलोकार्थ--जसे वर्तमान समय भूत और भविष्य के गुणों की स्थिति का अनुमान करा देता है उसी प्रकार 
इस जन्म के पाप और पुण्य भूत और भविष्य का अनुमान करा देता है। 


अष्टचत्वारिश: श्लोक: 


मनसेव पुरे देवः पूर्वरूपं विपश्यति । 
अनुमोमांसते$पुव॑ मनसा भगवानजः ।।४८॥ 


पदच्छेद 

मनसः एव पुरे देवः पूर्व रूपम्‌ विपइयति। 

अनुमीमांसते अपुर्वम्‌ मनसा भगवान्‌ अजः॥। 
शब्दार्थ -- 
मनसःएव  ड.मनमेंही अनुमोमांसते ११. अनुमान लगा लेते हैं 
पुरे ५. सम्पूर्ण जीवों के अपुर्वम्‌ १०. भावी स्वरूप का 
देवः १. हमारे स्वामी मनसा ९. मन से ही वे 
पुर्व. ६. पूर्व भगवान्‌ ३. भगवान्‌ यमराज 


र्पम्‌ ७. रूपों को अज: २ न् अजन्मा 

बिपइयति | ८. देख लेते हें (तथा) 

इलोकार्थ--हमारे स्वामी अजन्मा भगवान्‌ यमराज मन से ही सम्पूर्ण जीवों के पूर्व रूपों को देख लेते हैं। तथा 
3 मन से ही वे भावी स्वरूप का अनुमान लगा लेते हैं। ः 





१) 
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एकोनपंचाशः श्लोकः 


यथाज्ञस्तमसा युक्त उपास्ते व्यक्तमेब हि! 
न वेद पूर्वमपरं तवष्टजन्मस्मृतिस्तथा ॥४६॥ 


पदच्छेद 

यथा अज्ञः तमसा युक्तः उपास्ते व्यक्तस्‌ एव हि। 

न वेद पूर्वम्‌ अपरम्‌ नष्ट जन्म स्मृतिः तथा॥ 
शब्दार्थ -- 
यथा १. जिस प्रकार ल ९. नहीं 
अज्ञः २. अज्ञानी व्यक्ति बेद १०. जानता है 
तमसा ३. स्वप्न से पु्वस्‌अपरस्‌ ८- पहले और वाद को 
युक्तः ४. युक्त नष्ट १४. भूल जाता है 
उपास्ते ७. वास्तविक समझता हैं जन्य १२. पूर्व जन्मों की 
व्यक्तस्‌ ५. कल्पित शरीर को स्मृतिः १३. स्सृति की 
एव हि । ६. ही तथा ॥। ११. उसो प्रकार (जीव) 


इलोकार्थ--जिस प्रकार अज्ञानी व्यक्ति स्वप्न से युक्त कल्पित शरीर को ही वास्तविक समझता है तथा 
पहले को और बाद को नहीं जानता है उसी प्रकार जीव पुर्व जन्मों की स्मृति को भुल जाता है । 


पंचाशः श्लोकः 


पञ्चभिः कुरुते स्वार्थान्‌ पञ्च वेदाथ पञ्चभिः । 
एकस्तु षोडशेन त्रीन्‌ स्वयं सप्तदशोऽश्नुते ॥५०॥ 






पदच्छेद 
पञ्चभिः कुरुते स्वार्थान्‌ पंच वेद अथ पंचभिः! 
एकःतु षोडशेन त्रीन्‌ स्वयं सप्तदशः अइनृते॥ 
शब्दा थ 
पंचभिः १. (जीव) पांच कर्मेन्द्रिय के द्वारा एकः तु १०. अकेले ही 
कुरुत ३. करता है। और षोडशेन ७. सोलह्वे मन के साथ 
स्वार्थान्‌ २. अपने कार्यो को त्रीन्‌ ११. तीनों के विषयों को 
पच ५. पांच विपयों को स्वयं ९.स्वयम्‌ ` 
बंद अथ ९. जानता है तथा सप्तदशः ८. सत्रहवां (वह) छ) 
पंचभि:। ४. पाँच ज्ञानेन्द्रियों से अइ्नते ॥। १२. भोगता है 


इलोकाथ--जीव पाँच कमे रिद्रयों के द्वारा अपने कार्यों को करता है और पाँच ज्ञानेन्द्रियों से पाँच विषयों को | 
i र तथा सोलहवें मन के साथ सत्रहवाँ वह स्वयम्‌ अकेले हो तीनों के विषयों को ड जह 
ताहै । | 
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एकपंचाशः श्लोकः 


तदेतत्‌ षोडशकलं लिङ्ग शक्तित्रयं महत्‌ । 
धत्तेऽनु संसत पुंसि हषशोकभयातिदाम्‌ ॥। ५१॥ 


तद्‌ एतत्‌ षोडशकलम्‌ लिङ्गः शक्ति त्रयस्‌ महत 
धत्ते अनु संस्‌ति पुंसि हर्ष-शोक भय आतिदार 


पदच्छेद 

लोकार्थ 

तद्‌ ६. वह 

एतत्‌ १. इस जीव का 
घोडशकलम्‌ २. सोलह कला और 
लिङ्गः ७. शरीर 

शक्ति ५. गुणों वाला 
त्रयम्‌ ४. तीन 

महत्‌। ३. महत्‌ आदि 


धत्त १४. धारण करता है 
_ अन्‌ १२. बार-बार 

संसृति १३. जन्म-म॒त्यु को 

पुंसि ८. प्राणियों के 

हर्ष-शोक ९. हृषे-शोक 

भय १०. भय और 

अतिदाम्‌ ।। ११. पीड़ा को तथा 


इलोकार्थ--इस जीव का सोलह कला और महत्‌ आदि तीन गुणों वाला वह शरीर प्राणियों के हर्ष, शोक, 
भय और पीडा को तथा बार-बार जन्म मृत्यु को धारण करता है। 


द्विपंचाशः श्लोकः 


देह्याजोर्जजतषडवर्गो नेच्छन्‌ कर्माण कायते । 
कोशकार इवात्मानं कमेणाऽऽच्छाद्य मुह्रति ॥ ५२॥ 


देही अज्ञः अजित षड्वर्गः न इच्छन्‌ कर्माणि कार्यते। 
कोशकार: इव आत्मानम्‌ कर्मणः आच्छाद्य म॒ह्ाति ।। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 
देही अज्ञः १. शरीरधारी जीव अज्ञानवश 
अजित ३. विजय न प्राप्त करने से 
षडवर्गः २. छ: विकारों पर 
न इच्छन्‌ ४. इच्छा न रखते हुए भी 
कर्माणि ५, अनेंक कर्मो को 
कार्यते ६. करता है 


कोशकारः ७. रेशम के कीड़े के 

इव ८. समान 

आत्मानम्‌ ९. स्वयम्‌ 

कर्माणि १०. कर्मो से 

आच्छाद्य ११. घिर कर 

म्‌ ह्यति १२. मोह को प्राप्त होता है 


इलौकार्थ--शरो रघारी जीव अज्ञानवश छः विकारों पर विजय न प्राप्त करने से इच्छा न रखते हुए भी अनेक 
कर्मों को करता है। रेशम के कीड़े के समान स्वयम्‌ करमो से घिर कर मोह को प्राप्त होता है। | 


३५ 
० | | 
> | 


[ २७ 





अ० १ [ षष्ठ: स्कस्चः 
त्रिपंचाशः श्लोकः 
न हि कश्चित्क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌ । 
कायते हावशः कर्म गुण: स्वाभाविकर्बलात्‌ ॥५३॥ 
पदच्छेद | 
न हि कश्चित क्षणम्‌ अपि जातु तिष्ठति अकर्मकृत । 
कार्यते हि अबशः कर्म गुण: स्वाभाविकः बलात्‌॥ 
शब्दार्थ 
नहि ५. नहीं कायते २. कराते हैं 
कङ्चित. १. कोई जीव हि अवशः १०. विवश करके 
क्षणम्‌ आपि ४. एक क्षण भी कसे ११.कमों को 
जातु ३. कभी गुण: ८ गुण 
तिष्ठति ६. रह सकता है स्वाभाविक: ७. उसके स्वाभाविक 
अकर्म-कृत। २. बिना कर्म किये बलात. ।! ९. बल पुवक 


इलोकार्थ--कोई जीव बिना कमे किये कभी एक क्षण भी नहीं रह सकता है। उक्षके स्वाभाविक गुण बल 
पूर्वक विवश करके कार्यों को कराते हैँ। 


चतृष्पंचाशः श्लोकः 


निमित्तमव्यक्तं व्यक्ताव्यक्त भवत्युत । 


लब्ध्वा 
यथायोनि यथाबीजं स्वभावेन बलीयसा ॥५४॥ 
पदच्छेद 
लब्ध्वा निमित्तम्‌ अव्यक्तम व्यक्त अव्यक्तम्‌ भवति उत । 
यथा योनि यथा बीजम्‌ स्वभावेन बलोयसा॥ 
शब्दार्थ > 
लब्ध्वा ४. प्राप्त करता हे उत ७. कभी 
निमित्तम्‌ २. संस्कारवश (जीव) यथायोनि ८. माता के समान कभी 
अव्यक्तम्‌ १. पूव जन्म के यथा बीजम्‌ ९. पिता के समान उसकी 
व्यक्त अव्यक्तम्‌ ३. स्थल और सक्ष्म शरीर को स्वभावेन ५. उसकी स्वभाविक 
भवति १०. बना देती है बलीयसा ॥ ६. प्रबल वासनायें 





इलोकार्थ--पूर्व जन्म के संस्कार वश जीव स्थूल और सूक्ष्म शरीर को प्राप्त करता है। उसकी स्वाभाविक | 
प्रबल वासनायें कभी माता के समान कभी पिता के समान उसको बना दे? हैं। क क 


५. शया कीर 
५ अ. ७ Sago" 
For SES (कक छौँ 
स्ट Ir) न ००4 
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पंचपंचाश: श्लोकः 


एष प्रकृतिसङ्गेन पुरुषस्य विपयंयः । 
आसीत्‌ स एव नचिरादीशसङ्घझाहिलीयते ॥५५॥। 
पदच्छेद----- 
एषः प्रकृति सङ्गन पुरुषस्य विपर्यथः। 
आसीत्‌ स एव न चिरात्‌ ईश सङ्गात्‌ विलीयते ॥ 
शब्दाथ--- 
एषः १. यह पुरुष आसीत्‌ ६. है 
प्रकृति २. प्रकृति के स एव ७. वह विपर्ययही 
सङ्ग न ३. संसग से (अपने को) न चिरात्‌ ९, शी्ल ही 
पुरुषस्य ४- पुरुष के ईश सङ्गात, ८.ईश्वर के भजन से 
विपर्ययः । ५. विपरीत मानता दिलोयत ॥ १०. दूर हो जाता है 


इलोकार्थ----यह पुरुष प्रकृति के संसर्ग से अपने को पुरुष के विपरीत मानता है। वह्‌ विपर्यय ही ईश्वर 
अजन से शीत्न ही दूर हो जाता है। 


षट्पंचाशः श्लोकः 


अयं हि श्रुतसम्पन्नः शीलवृत्तगुणालयः । 
धतव्रतो मृदुर्दान्तः सत्यवान्मन्त्रावच्छाचः ॥५६॥ 


पदच्छेद--- 
अयम्‌ हि श्रतसम्पन्नः शीलवृत्त गुणालयः। 
घृतत्रतः मृद्रुः दान्तः सत्यवान्‌ मन्त्रवज्‌ शुचि: ॥। 
शन्दाथ---- 
अयस्‌ १. यह अजामिल धृतव्रतः ६. व्रत को धारण करने वाला था 
हि श्र.त २. शास्त्र मृदुः दान्तः ७. विनम्र जितेर्द्रिय 
सम्पन्न ३. जानने वाला था सत्यवान्‌ ८. सत्यनिष्ठ 
शीलवत्त ४. शील-सदाचार और सन्त्रवित. ९. मंत्रवेत्ता और 
ग॒णालयः। ५. गुणों का खजाना था हाचि: ॥ १०. पवित्र था 


इलो कार्थ --यह अजामिळ शास्त्र जानने वाला था। शील, सदाचार और गुणों का खजाना था। व्रत 
घारण करने वाला था; विनम्र, जितेन्द्रिय, सत्यनिष्ठ, मभ्त्रबेत्ता ओर पवित्र था। 
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सृष्तपंचाश: श्लोकः 


गर्वग्न्यतिथिवृद्धघानां शुभ षुनिरहं कृतः । 


सर्वभ्रतवुहुत्साधुसितवागनसूयकः ॥५७॥ 

पदच्छेद 

गुरुअरिन अतिथि बुद्धानाम्‌ शश्र षुः निरहंकृत: । 

सर्वेभत सुहत, साधु: मित वाक अनसूयकः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ग्‌ रुअरिन २. गुरु की अग्नि को सर्वेभूत ६. सभी प्राणियो का 
अतिथि ३. अतिथि की और सुहत, ७. मित्र और 
वृद्धानाम्‌ ४. वृद्धों की साथ्‌: ८. उपकारीथा 
शश्च घुः ५. सेवा करता था भितवाक ९. सीमित वाक्य बोलने वाला था और 
निर हंकृतः। १. अहंकार रहित यह अजामिल अनसुयकः।। १०. किसी की निन्दा नहो करता था । 


इलोकार्थ--अहं कार रहित यह अजामिल गुरु की, अग्नि को, अतिथि की और वृद्धों को सेवा करठा था। 
सभी प्राणियों का मित्र और उपकारी था । सीमित वाक्य बोलने वाला था और किसी की निन्दा 
नहीं करता था । 


अष्टपंचाशः शलोक: 


एकदासो वनं यातः पितृसन्देशकुद द्विजः । 
आदाय तत आवृत्तः फलपुष्पससित्कशान्‌ ॥५८॥ 





पदच्छेद 
एकदा असो वनम्‌ यातः पित, सन्देशकृत. द्विजः । 
आदाय तत: आवृत्तः फल पुष्प समित. कुशान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एकदा १. एक बार आदाय ११. लेकर 
असौ २. यह ततः ७.वहाँसे 
वनस्‌ यातः ६. वन को गया (और) आवृत्तः १२. लौटा 
पितृ ४. पिता के फल पुष्प ८. फल-फूल 
सन्देशकृत्‌ १. आदेशानुसार ससित ९. समिधा (और) 
द्विजः। ३. ब्राह्मण कुशात्‌ ॥ १० कुशा को 
₹लोकाथं¬एक बार यह ब्राह्मण पिता के आदेशानुसार वन को गया और वहाँ से कल, फल, समिधा और 
कुशा को लेकर लौटा । RE 
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एकोनषष्टितसः श्लोकः 


ददशे कासिनं कडज्चिच्छद् सह भुजिष्यया । 
पीत्वा च सधु मैरेयं सदाघूणितनेत्रया ॥५६॥ 








पदच्छेद 
ददर्शं कामिनम्‌ कंचित्‌ शद्रम्‌ सह भजिष्यया । 
पोत्वा च सधु मेरेयम्‌ मद आर्घाणत नेंत्रथा॥ 
शब्दाथ -- 
ददश १२. देखा पोत्वा ४. पोकर 
कामिनम्‌ ११. कामी को च्च २. और 
कचित्‌ ९. किसी सधु १. सुरा 
श्द्र्म्‌ १०. शूद्र सरेयस्‌ ३. शराब को 
सह ८- साथ मदआर्घाणत *. मद से घूमती हुई 
भूजिष्यया। ७. दासी के नेत्रया ।। ६. आखों वाली 
इलोकार्थ--वहाँ सुरा और शराब को पीकर मद से घूमती हुई आँखों वाली दासी के साथ किसी शूद्र का 
को देखा । 
षष्टितमः श्लोकः 
सत्तया विश्लथञ्नोव्या व्यपेतं निरपत्रपस्‌ । 
क्रोडन्तमनु गायन्तं हसन्तमनयान्तिके ।।६०।। 
पदच्छेद 
मत्तया विइलथन्‌ नोव्या व्यपेतम्‌ निरपत्रपम्‌ । 
क्रोडन्तम्‌ अन॒गायन्तम्‌ हसन्तम्‌ अनया अन्तिके | 
शब्दाथ -- 
मत्तया १. मतवाली फ्रोडन्तम्‌ १०. क्रीड़ा कर रहा था 
विइलथन्‌ ३. ढीळे हो जाने से अन्‌ ९. बार-बार 
नोव्या २. कटि वस्त्र को गांठों के गायन्तम्‌ ७. गाता हुआ 
व्यपेतम्‌ ५. हो रही थी हसन्तम्‌ ८. हंसता हुआ | 
३ निरपत्रपम्‌। ४. वस्त्र रहित अनया अन्तिकें। ६. उस दासी के समीप में (वह ३ 


इलौकार्थ-मतवाली, कटि वस्त्र की गाँठो के ढीले हो जाने से वस्त्र रहित हो रही थी। उस दासी के सः 
में वह शूद्र गाता हुआ, हंसता हुआ, बार-बार क्रीड़ा कर रहा था। 
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एकषष्टितसः श्लोकः 


दृष्ट्या तां कामलिप्तेन बाहुना परिरम्भिताम्‌ । 


जगाम हूच्छयनशं सहसेव विमोहितः ॥६१॥ 

पदच्छद--- 

वृष्ट्वा ताम्‌ काम लिप्तेन बाहुना परिरम्भिताम्‌। 

जगाम हृच्छ्यवशम्‌ सहसा एव बिसोहितः॥ 
शब्दार्थे--- 
दृष्ट्या ५. देखकर (वह) जगाम १०. हो गया 
ताम १. उसको हृच्छ्यवशम्‌ ९. कामदेव के वश में 
काम लिप्तेन २. कम में लिप्त सहसा ६. एकाएक 
बाहुना ३. भजाओ से एव ७. ही 
परिरम्भिताम्‌। ४. आलिँगित विमोहित: । ८. मोहित होकर 


इलोकार्थ--उसको काम में लिप्त भुजाओं से आलिंगित देखकर वह एकाएक ही मोहित होकर काम-देव के 
वश में हो गया । 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


स्तस्भयज्ञात्मनाऽऽत्मानं यावत्सत्त्वं यथाश्र्‌ तम्‌ । 
न शशाक समाधातुं मनो मदनवेपितम्‌ ॥६२॥ 


पदच्छेद--- 
स्तस्भयन्‌ आत्मना आत्मानस्‌ यावत्‌ सत्त्वम्‌ यथाश तस्‌ । 
न शशाक समाधातुम्‌ मनः मदन वयपितम्‌॥ 
शन्दार्थ-- 
स्तम्भयन्‌ ७. रोकता हुआ श्रूतम्‌ ४. ज्ञान के 
आत्मना ६. आत्मा को न शशाक १३. समर्थ नहीं हो सका 
आत्मानम्‌ १. अपने समाधातुम्‌ ११. रोकने में 
यावत्‌ ३. अनुसार और सनः १०. मन को 
सत्त्वम्‌ २. धेयं के सदन ८. कामदेव से 
यथा ५. अनुसार वेपितम्‌ कम्पित 


इ₹लोकाथ--पह अजामिल अपने धैय के अनुसार और ज्ञान के अनुसार आत्मा को रोकता हुआ कामदेव से 
कम्पित मन को रोकने में समर्थ नहीं हो सका। 
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जन्रिषष्टितसः इलोकः 


तन्तिसित्तस्सरव्याजग्रहग्रस्तो विचेतनः । 
तासे मनसा ध्यायन्‌ स्वधर्साट्विररास ह ॥६३॥ 

पदच्छेद--- 

तत्‌ निसित्त स्मर व्याज ग्रह ग्रस्तः विचेतनः । 

ताम्‌ एव मनसा ध्यायन्‌ स्वधर्मात्‌ टिररास ह॥ 
शब्दार्थ--- 
तत्‌ १. उस वेश्या को विचेतन: ४- चेतना-रहित 
निसित्तस्मर २. निमित्त ताम्‌-एव ७.उसीका 
स्सर ५. काम सनसा-ध्यायन्‌ ८. मनसे चिन्तन करतां हुआ 
व्याज ३. बनाकर स्वधर्मात्‌ ९. अपने धमं से 
ग्रह प्रस्तः। 


६. पिशाच ने ग्रस लिया (अजामिल को) विररास ह ॥ १०. विमुख हो गया 


इलोकाथँ--उस वेश्या को निमित्त बनाकर चेतना-रहित काम पिशाच ने अजामिळ को ग्रस लिया 1८ 
अजामिल उसी का मन से चिन्तन करता हुआ अपने धमं से विमुख हो गया । 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


तामेव तोषयामास पित्येणार्थत यावता । 
ग्राम्येमनोरमे: कामैः प्रसीदेत यथा तथा ।।६४।। 


पदच्छेद-- 

ताम्‌ एव तोषयामास पित्र्येण अर्थन यावता। 

ग्राम्यः मनोरम: कामः प्रसीदेत यथा तथा॥ 
शब्दार्थ--- 
ताम्‌ एव ४. उसी वेश्या को ग्राम्यः मनोरमः ६. अश्‍लील और सुन्दर 
तोषयामास प्रसन्न किया कामे: ७. वस्त्राभूषणों से 
पित्र्येण १. पिता के प्रसीदेत १०. प्रसन्न करता रहा 
अर्थन ३. धन से यथा ८. तथा जिस 
यावता । २. सम्पुर्ण तथा ॥ ९. किसी प्रकार सेउसको 


इलोकार्थ--इस अजामिल ने पिता के सम्पूर्णं धन से उसी वेश्या को प्रसन्न किया । अश्‍लील और सुन्दर वर 
भूषणों से तथा जिस किसी प्रकार से उसको प्रसन्न करता रहा। 
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विम्नां स्वभार्यासप्रोढां 
विससर्जाचिरात्याय 





प्दच्छेद-- नि 

विध्राम्‌ स्वभार्याम्‌ अप्रोढास्‌ कुले म महति ` ै ति 
विससर्ज अचिरात्‌ पायः स्वैरिण्या अप 
शब्दाथ--- 


विध्रान्‌ ७. ब्राह्मण (अजामिल) विससर्ज 
स्वभार्याम्‌ १०. अपनी पत्नी का अचिरात्‌ | 
अप्रोढाम्‌ <. नवयुवती पाप: द्‌ पकी 
कुले ९. कुलीन स्वैरिण्या 
सहति ४. अनेक प्रकार से (इतना) अपाङ्ग ` 
लस्भिताभ्‌। ५. लुभाया (कि) विद्धध :॥ 

EB SN 


इलोकार्थ--उस वेच्या के नेत्रों के कोनों से विद्ध मन को अनेक प्रकार से इतना लुभ 
अजामिल ने नवयुवती कुलीन अपनी पत्नी का शीघ्र ही परित्याग कर दिया 








है hh | है | 
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अन्यायतः धनस । 
गः अयस । 


बभार अस्याः 
कटम्बिन्याः 
कुटुम्बिन्याः 
कुटसूढ भ्‌ 
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के पारवार का पालन-पोषण करता 
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सप्तथध्टितसः श्लोक: 
यदसौ शास्त्रमुल्लङ ध्य स्वरचार्यायंगहित: । 
अवतत चिर कालमधघाथुरशुचिमेलात्‌ ॥६७॥ 


पदच्छेद 

यद्‌ असो शास्त्रम्‌ उल्लडध्य स्वैरचारी आर्य गहितः। 

अवर्तत चिरम्‌ कालम्‌ अघ आयु: अशुचिः मलात्‌ ॥ 
शब्दाथं -- 
यद्‌ असो १. जो इस पापने अवतंत १०. व्यतीत किया 
शास्त्रम्‌ उल्लङ्घ्य २. शास्त्र का उल्लंघन करके चिरस्‌ कालम्‌ ९. बहुत समय तक 
स्वरचारो ३. स्वच्छन्द विहार किया तथा अघ आयु: ८. पायमय आयु को 
आय ४. सज्जन पुरुषों से अशुचिः ७. अपवित्र 
गहितः । ५. निन्दनीय सलात्‌॥ ६. मल के समान 


इलोकाथ -जो इस पापी ने शास्त्र का उल्लंघन करके स्वछन्द विहार किया तथा सज्जन पुरुषों से निन्दनीय 
मल के समान अपवित्र, पापमय आयु का बहुत समय तक व्यतीत किया। 


| अष्टषष्टितसः श्लोकः 


तत एनं दण्डपाणेः सकाशं कृतक्तिल्बिषस्‌ । 
नेष्यामोऽकृतनिर्वशं यत्र दण्डेन शुद्ध्यति ॥६८॥ 








इलोकारथ--इसलिये किये हुए पापों का प्रायश्चित्त न करन से इस पापी को दण्डपाणि यमराज के समीप 
ले जाऊंगा | जहाँ यह दण्ड के हारा शुद्ध हो जायेगा। 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां 
संहितायां षष्ठे स्कन्धे अजामिलोपाख्याने 
प्रथमः अध्याय: ॥। १॥। 


पदच्छेद 
ततः एनम्‌ दण्डपाणः सकारम्‌ कृत किल्बिषस्‌। 
नेष्यामः अकुत निर्वेशम्‌ यत्र दण्डेन शुद्ध्यति॥ 
शब्दाथ -- 
तत: १. इसलिये नेष्यामः ९. ले जाऊंगा 
एनम्‌ ६. इस पापी को अकृत ५. न करने से 
८“ / दण्डपाणः ७. दण्डपाणि यमराज के निर्वशम्‌ ४. प्रायश्चित्त 
1 सकाशस्‌ ८' समोप यत्र १०. जहाँ (यह) 
3 झुल २. किये हुए दण्डेन ११. दण्ड के हारा 
शु | 22 किल्बिषम्‌ । ३. पापों को शदध्यति |। १२. शुद्ध हो जायेगा 
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श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठ: स्कन्ध: 
द्वितीयः अध्याय: 


थम: श्लोक: 


श्रीशुक उवाच 
एवं ते भगवद्दूता यमदूताभिभाषितम्‌ । 
उपधार्याथ तान्‌ राजन्‌ प्रत्याहुर्नयकोविदाः ॥१॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ ते भगवत्‌ दूताः यमदूत अभिभाषितम्‌ । 
उपधार्य अथ तान्‌ राजन्‌ प्रति आहुः नयकोविदाः ।। 
शब्दाथ -< 
एवम्‌ २. इस प्रकार उपधार्य अथ ९. सुन करके 
ते ४. वे तान्‌ १०. उनसे 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ के राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
दताः ६. पार्षद प्रति ११. यह 
यमदूत ७. यमदूतों के आहुः १२. बोले 
अभिभाषितम्‌ | ८. अभिभाषण को नयको विदा: ॥ ३. नीति को जानने वाळे 
इलोकार्थ--है राजन्‌ ! इस प्रकार नीति को जानने वाले वे भगवाम्‌के पार्षद यमदूतों के अभिभाषण को सन 
करके उनसे यह बोले । 


द्वितीयः श्लोकः 
विष्णुदूता ऊचुः 
अहो कष्टं धर्मदूशामधर्म: स्पृशते सभाम्‌ । 
यत्रादण्ड्येष्वपापेष्‌ दण्डो यध्ियते वृथा ॥२॥ 


पदच्छेद 
अहो कष्टम्‌ घर्म दृशाम्‌ अधर्मः स्पृशते सभाम्‌। 
यत्र अदण्डयेषु अपापेषु दण्डः येः भ्रियते वृथा॥ 
शब्दार्थ -... 
अहो १. आश्च और यत्र अदण्ड्येषु ७. जहाँ दण्ड रहित 
कष्टम्‌ २. कष्ट है कि अपापेषु ८. पाप रहित 
घर्म दृशाम्‌ ३. घमज्ञों को दण्डः ११. दण्ड 
अधम ४. अधमे येः ९. व्यक्तियों को 
स्प्शते ६. प्रवेश कर रहा है ध्रियते १२. दिया जाता है 
सभाम्‌ । ४. सभा में (अब) व॒था॥ १०. व्यथ्‌ हो 2 कर 
इलोकार्थ--आइचये और कष्ट है कि घमंज्ञों को सभा में अब अधम प्रवेश कर रहा है। जहाँ दण्ड रहित, ` | 


पापरहित व्यक्तियों को व्यर्थं ही दण्ड दिया जाता है । 

















श्रीमद्भागवते [ र 
ततीयः श्लोकः | 


_ प्रजानां पितरो ये च शास्तारः साधवः समाः । 
हळ यदि स्यात्तेषु वषस्यं कं यान्ति शरणं प्रजाः ॥३॥ 





ओ।  प्रजानाम्‌ पितरः ये च शास्तारः साधवः समाः। 
Es ब यदि स्यात्‌ तेषु वेषम्यम्‌ कम्‌ यान्ति शरणम प्रजाः ॥। 
४. पिता हैं स्यात्‌ १०. हो जावे तो 


6 जाः तेषु वषम्यम्‌ ९. उनमें विषमतां | 
ररः ` कम्‌ १२. किसकी | 
शास्तारः ५. शासक हैं यान्ति १४. जायेगी 

साधव:ः ६. परोपकारी तथा शरणम्‌ १३. शरण में 


| 
समा: । बट ७.समदर्शी हैं प्रजाः ॥। ११. प्रजा 


लोकार्थ-और जो प्रजाओ Le के पिता हैं, शासक हैं. परोपकारी तथा समदर्शी हैं। यदि उनमें विषमता हं 
जाये तो प्रजा किसकी शरण में जायेगी । 
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पदच्छेद-- 


शब्दा थ-- 


निव त: । 


इलोकार्थे--जीव पशु के समान स्वयम्‌ धर्म अथवा अधर्म 
रख करके निरिचिन्त होकर सो जाते हैं। 


न आए ाएए 














यस्य अङ्क शिरः आधाय 
स्वयस्‌ धसंम्‌ अधमम्‌ वा 


९. जिसकी 
१०. गोदी में 
११. सिर 
१२. रख करके 
८. लोग 
१४. सो जते हैं 
१३. निश्चिन्त होकर 
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श्रीमद्भागवते 





सप्तमः श्लोकः | 
अयं हि कुतनि्वशो जन्मकोट्यंहसामपि । 
यद्‌ व्याजहार विवशो नास स्वस्त्ययनं हरेः ॥७॥ 


जड अयम्‌ हि कृत निर्वशः जन्म कोटि अंहसाम्‌ अपि । 
_ यद्‌ व्याजहार विवशः नाम स्वस्त्ययनं हरेः ।। 
RR इसने यद्‌ ७. जो कि 
कृत ६-करल्याहे व्याजहार १२. उच्चारण किया है 
निवशः ९. प्रायक्चित्त विवशः ८. विवश होकर 
जन्म ३. जन्मों के नाम ११. नाम का | 


कोटि २. करोड़ों स्वस्त्ययनम्‌ ९. कल्याण के धाम 
अंहसास्‌ अपि। ४. पापों का भी हरेः १०. भगवान्‌ नारायण के है 
इलोकार्थ-- 'इसने करोड़ों जन्मों के पापों का प्रायदिचत्त कर लिया है, जो कि विवश होकर कल्याण के घाः 


कहि 


भगवान्‌ नारायण के नाम का उच्चारण किया है । 
श्लोकः 


ह्यघोनोऽस्य कृतं स्यादघनिष्कृतम्‌ । 
नारायणायेति जगाद चतुरक्षरम्‌ ॥८॥ 
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हि" वो अघोन न अस्य कृतम्‌ स्याद्‌ अघनिष्कृतम्‌। 
गाय इति जगाव चतुः अक्षरम्‌॥ 


EN fre 


~ ६.०५ कहा टि 
१७ 1 ९ 
¢ rT IT 
८. जा र। १९७ 


खा 2 जे 


2061) ९0१ 1 8५ 


अ०२ ] 














पदच्छेंद-- 
शब्दार्थ-- ह 
स्तेनः १. चोर स्त्रीराज | 


सुरापः २. शराबी पितृ 
मित्र ३. मित्र से गोहन्ता | 
प्रग्‌ ४. द्रोह करने वाला येंच न 
ब्रह्म हा ५. ब्राह्मणों का हत्यारा पातकिन: १ 


गुरुतल्पगः:। ६. गुरु पत्नी गामी 


इलोकाथं--चोर, शराबी, मित्र से द्रोह करने वाला, Bo गो 
ओर गाय को मारने वाला ये सभी और दूसरे 
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एकादशः श्लोकः 
न निष्ङृतेरुदितेब्रहावदिभिस्तथा विशुद्धुयत्यधवान्‌ द्रतादिभिः । 


यथा हरेर्नासपदेश्डरहतेस्तट्क्तसश्लोकगुणोपलस्भकस्‌ ॥११॥ 
पदच्छद--- 
न निष्छृतेः उदितैः न्नह्मवादिभिः तथाविशुद्ध यति अघवान्‌ ब्रतादिभिः। 
* यथा हरेः नामपदे: उदाहृतः तद्‌ उत्तम इलोक गुण उपलम्भकम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
न ८. नहीं यथा १०. जेसे 
निष्कृतः ५. प्रायद्चित्त हरेः - ११. नारायण के 
उदितः ६. कहा है (उससे) नामपद्‌ः १२. नाम पदों के 
- १. ब्रह्म ड उदाहतेः १३. उच्चारण से होती है 
: २. वादी ऋषियों नें तद्‌ १४. वह नाम 
तथा ७. उस प्रकार को उत्तम १५. पवित्र 
विशुद्धयति ९. शुद्धि होती है इलोक १६. कीति भगवान्‌ के 
अघवान्‌ ४. पापों का गुण १७. गृणों का 
ब्रतादिभिः। ३. ब्रत आदि के द्वारा उपलस्भकस्‌ ।। १८. ज्ञान कराने वाला है 


इलोकार्थ---त्रह्मवादी ऋषियों ने ब्रत आदि के द्वारा पापों का प्रायर्चित कहा है। उससे उस प्रकार को शुद्धि 
नहीं होती है जसे नारायण के नाम पदों के उच्चारण से होती है। वह नाम पवित्रकोति भगवान्‌ 
के गुणों का ज्ञान कराने वाला हे । 


द्वादशः श्लोकः 


नेकान्तिकं तद्धि कृतेऽपि निष्कृते मनः पुनर्धावति चेदसत्पथे । 
तत्कर्मनिर्हारमभीप्सतां हरेगणानुवादः खलु सत्वभावनः ॥१२॥ 





पदच्छेद द 
न एकान्तिकम्‌ तद्धि कृते अपि निष्कृते मनः पुनः धावति चेत्‌असत्पथे । 
र तत्‌ कर्म निर्हारम्‌ अभीप्सताम्‌ हरेः गुणभन्‌वादः खल्‌ सत्नभावनः॥ 
शब्दाथ--- 
| न ९. नहीं है तत्‌ १०. उन 
| ५ । ऐकान्तिकम्‌ ८. चरमसीमा का प्रायस्चित्त कमं ११. कर्मो को 
ह | तडि ७. वह नि हारम्‌ १२. निमेल करने की 
* कृत अपि ` ३. करने पर भो अभीप्सताम्‌ १३. इच्छा से गणो 
E निष्कृतं २. प्रायश्चित्त हरेः गुण: १७. भगवान्‌ के गुणों का 
Ee सतः पुन ४. मन फिर से अनुवादः १८. गान करे 
६ धा ६. दीडताहै तो खल्‌ १४. निश्चित ही 
चेत्‌ १. यदि सत्व १५. सात्त्विक 
१ असत्पथ । ५. कुमार्ग पर भावनः॥ १६. भाव से 
क्य इलोकार्थ--र्यादि प्रायश्चित्त करने पर भी मन फिर से कुमाग पर दौड़ता है तो वह चरम सीमा का प्रायश्चित 
» नहीं है । उन कर्मो को निर्मूल करने की इच्छा से निश्चित ही सात्त्विक भाव से भगवान्‌ के गुणों 
छ का गान करै । ह 
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अ० २ ] 
लक क मय 
अथेनं मापनयत  छृताशेषाघनिष्कृतम । 
यदसौ भगवज्ञास खरियसाण: समग्रहीत ॥१३॥ 
पदच्छेद-- 
अथ एनम मा अपनयत कृत अशेषअघनिष्कतम्‌ ! 
यद्‌ असो भगवन्‌ नाम 'ञ्रियमाणः समग्रहीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. इसलिये निष्कृतम्‌ । ७. प्रावश्चित्त 
एनस्‌ २. इसको यद्‌ ९. जो 
सा ३. मत असो १०. इसने 
अपनयत ४. ले जाओ (इसने) भगवन्‌ १२. भगवान्‌ के 
कृत ८. कर लिया है नाम १३. नाम का 
अशेष ५. सम्पूर्ण त्रियसाणः ११. मरते समय 
अघ ६. पापों का समग्रहोत्‌ ।। १४. उच्चारण किया है । 


इलोकार्थ --इसलिये इसक 


1 मत ले जाओ। इसने सम्पूर्ण पापों का प्रायश्चित्त कर लिया है । जो इसने मरते 


समय भगवान्‌ के नाम का उच्चारण किया है । 


चतुदंशः श्लोकः 


साङ्केत्यं पारिहास्यं वा स्तोभं हेलनमेव वा । 


वे कुण्ठनामग्रहणमशेषाघ हरं विढुः ॥१४॥ 
पदच्छेद- 
साङ्ग त्यम्‌ पारिहास्यम्‌ वा स्तोमम्‌ हेलनम्‌ एव वा। 
वैकुण्ठ नाम ग्रहणम्‌ अशेष अघ हरम्‌ विदुः ॥ 
शब्दार्थ 
साड्कत्यम्‌ २. संकेत में वैकुण्ठ ८. भगवान्‌ के 


पारिहास्यम्‌ ३. हंसी में 


नास ९.नाम का 


वा ४. अथवा ग्रहणम्‌ १०. उच्चारण 
स्तो भम्‌ ५. संगोत आदि में अशेष १२. सम्पूर्ण 

हेलनस. ७. अवहेलना करने में अघ १३. पापों को 

एव ११. ही हरम १४. नष्ट कर देता है 

वा। ६. अथवा विदुः॥ १- विद्वान्‌ लोग कहते हैं कि 


इलोकार्था--विद्वान्‌ लोग कहते हैं कि संकेत में, हँसी में अथवा संगोत आदि में अथवा अवहेलना pe 
भगवान्‌ के नाम का उच्चारण ही सम्पूर्ण पापों को नष्ट करदेताहै। 
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पचदशः श्लोकः 


पतितः स्खलितो भग्नः सन्दष्टस्तप्त आहतः । 
हरिरित्यवशेनाह पुमाज्ञाहति यातनास्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 

पतितः स्खलितः भग्नः सन्दष्टः तप्तः आहतः। 

हरिः इति अवशेन आह पुमान्‌ न अहेति यातनाम्‌ ॥। 
शल्दार्थ--- 
पतित: १. गि'रते समय इति ११. वह 
स्खलितः २. फिसलते समय अवशेन ९. विवश होकर 
रनः ३. अंग-भंग होते समय आह १०. नाम लेता है 
सन्दष्ट: ४. विषेले जीवों के डसते समय पुमान्‌ ७. मनुष्य 
तप्तः ५. जलने के समय न १३. नहों 
आहत: 1 ६. चोट लगते समय जो अर्हति १४. प्राप्त होता है 
हरि: ८. भगवान्‌ श्रीहरि का यातनाम्‌ १२.यातना को 


एलोकार्थ---गिरते समय, फिसलते समय, अंग-भंग होते समय, विषेल जीवों के डसत समय, जलने के समय 
जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीहरि का विवश होकर नाम लेता है वह यातना को नहीं प्राप्त होता हे । 


बोडश: श्लोकः 


गुरूणां च लघूनां च गुरूणि च लघूनि च। 
प्रायश्चित्तानि पापानां ज्ञात्वोक्तानि सर्हाषभिः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
गुरूणाम्‌ च लघूनाम्‌ च गुरूणि च लघूनि च। 
प्रायश्चित्तानि पापानाम्‌ ज्ञात्वा उक्तानि महषिभि:॥। 
शब्दार्थ 
गुरूणाम्‌ ३. बड़ों के लिये प्रायश्चित्तानि ९. प्रायश्चित्त 
च ५. ओर पापानाम्‌ ८. पापों का 
लघूनामच ६. छोटों के लिये ज्ञात्वा १. जानकर 
गुरूणिच ४. बड़ा उक्तानि २. कहाहै 
लघूनि च ७. छोटा सहषिशि:॥ १०. महषियों ने 


इलोकार्थ--जानकार मर्हापयो ने बड़ों के लिये बड़ा और छोटों के लिये छोटा पापों का प्रायश्चित्त कहा है। | | ME NS 7. 100 
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सप्तदशः, श्लोकः 


तेस्तान्यधानि पुयन्ते तपोदानजपादिभिः । 
नाधमंजं तद्धृदयं तदपीशाङ त्रिसेवया ॥१७॥ 


पदच्छेद 
तेः तानि अघानि पुयन्ते तपः दान जप आदिभिः। 
न अधर्माजम्‌ तद्‌ हृदयम्‌ तद्‌ अपि ईश अङश्नि सेवया॥ 
शब्दाथ-_ 
तेः १. उस न १२. नहीं होता 
तानि ९. वे अधर्मजम्‌ ९.पापसे उत्पन्न हुआ 
अघानि ७. पाप तद्‌ १०. उसका 
पुयन्ते ८. नष्ट हो जाते हैं हृदयस्‌ ११. हृदय (शुद्ध) 
तप: २. तपस्या तद्‌ अधि १३. वह भी 
दान ३. दान ईश १४. भगवान्‌ के 
जप ४. जप अङ्घ्रि १५. चरणों की 
आदिभिः। २. इत्यादि प्रायञ्चित्तों से सेवया॥ १६.सेवा से शुद्ध हो जाता है 


इलोकार्थे--उस तपस्वा, दान, जप इत्यादि प्रायश्चितों से वे पाप नष्ट हो जाते हैं। पाप से उत्पन्न हुआ 
उसका हृदय शुद्ध नहीं होता | उन भगवान्‌ के चरणों की सेवा से शुद्ध हो जाता है । 


अष्टादशः श्लोकः 


अज्ञानादयवा ज्ञानाइुत्तमश्लोकनास यत्‌ । 
सङ्गोतितमघं पुंसो दहेदेधो यथानलः ॥१८॥ 


पदच्छेद 

अज्ञानात्‌ अथवा ज्ञानात्‌ उत्तमश्लोक नाम यत्‌। 

सङ्गीतितम्‌ अधम्‌ पुंसः दहेत एघः यथा अनलः॥ 
शब्दा्थ-_- 
अज्ञानात्‌ ५. अज्ञान से सङ्कीतितम्‌ १०. संकोतंन करने से 
अथवा ६. अथवा अघम्‌ १८. पाप (नष्ट हो जाते हैं) 
ज्ञानात्‌ ७. ज्ञान से १२. मनुष्यों के 
उत्तमश्लोक ८. भगवान्‌ के पवित्र दहेत ३. भस्म हो जाता है 
नाम ९. नामों के २. इंघन ॒ 
यत्‌। ४. वसे ही यथा अनलः॥ १. जेसे आग से 


इलोकार्थ-जैसे आग से इंधन भस्म हो जाता है, वैसे ही अज्ञान से अथवा ज्ञान से भगवान्‌ के पवित्र नामके . 
संकीतेन से मनुष्यों के पाप नष्ट हो जाते हैं। व्य 





_ ४४ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
यथा 
अगदम्‌ 
वोर्यतमम 
उपयुक्तम्‌ 
यदृच्छया । 


पदच्छेद 


शब्दाथ -- 


= 


त 

एवम 
सुविनिर्णीय 
धम्पम्‌ 
भागवतम्‌ 
नृप। 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार वे भगवान्‌ के पार्षद भागवत धर्म का निर्णय सुनकर ब्राह्मण अजामिल : 


श्रीमद्‌ भागवत 





एकोरनावशः श्‍लोक: 


यथागदं वीयंतममुपथुक्त 


यदृच्छया । 
अजानतोऽप्यात्सगणं 


कूर्यान्सन्त्रोऽप्युदा हू त: ॥१८॥ 


यथा अगदस्‌ वीय तमम्‌ उपयुक्तम्‌ यदृच्छया । 
अजानतः अपि आत्मगुणम. कुर्यात्‌ मन्त्रः अपि उदाहृतः ॥ 


१. जसे 

३. अमृत को मनुष्य 
२. शक्तिशाली 

६. पीता है 

४. बिना इच्छा के 


अजानतः ५. अज्ञानवश 

अपि ७. तो भी अमत 
आत्मगुणम्‌ ८. अपने समान ग्रुणवान्‌ 
कुर्यात्‌ €. कर देता है (वेसे ही) 
मन्त्र: अपि १०. मन्त्र भी 


उदाहृतः॥ ११. उच्चारण करने पर फल देता है 
इलोकार्थे--जेसे शक्तिशाली अमृत को मनुष्य बिना इच्छा के आज्ञानवश गीता है, तो भी अमृत अप 
समान गुणवान्‌ कर देता है वेसे ही मन्त्र भी उच्चा रण करने पर फल देता है । 


विशः शलोक: 


त एवं सुविनिर्णोय धर्म भागवतं नृप । 
तं याम्यपाशान्निसुच्य विप्रं मृत्योरसूसुचन्‌ ॥॥२०॥॥ 


ते एवम्‌ सुविनिर्णोय धर्मम्‌ भागवतम. नप। 
तम्‌ याम्य पाशात्‌ निर्म च्य विप्रम, म_त्योः अम मुचन्‌॥ 


३. वे भगवान्‌ के पाषंद 


तम. याम्य ८. यमदूतों के 
२. इस प्रकार पाशात. ९. पाश से 
६. निर्णय सुनकर निर्मुच्य १०. छुड़ाकर 
५. धमे का विप्रम, ७. ब्राह्मण अजामिल को 
४. भागवत . मृत्योः ११. म॒त्यु से - 
१. हे राजन्‌ ! अमूमुचन्‌।॥ १२. बचा लिया 


यमदूतों के पाश से छुड़ाकर मृत्यु से बचा लिया। 
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एकविशः श्लोक 


इति प्रत्युदिता याम्या इता यात्वा यमान्तिके । 
यमराज्ञे यथा सर्वमाचचक्षुररिन्दस ॥1२१॥। 


पदच्छेंद-- 

इति प्रतिउदिताः याम्याः इताः यात्वायस अन्तिक । 

यमराज्ञो यथा सर्वम्‌ आचचक्षुः अरिन्दम॥ 
शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार अन्तिके । ८. पास में 
प्रति ३. पार्षदों की यमराज १०. उनसे 
उदिताः ४. वात सुनकर | यथा ११. ज्यों का त्यों 
यास्याः ५. यमराज के सर्वेस्‌ १२. सम्पुर्ण बात को 
द्ताः ६. दूतो ने आचचक्षुः १३. सुनाया 
यात्वा ९. जाकर अरिन्दम ॥ १. हे प्रिय परीक्षित्‌ ! 
यम ७. यमराज के 


इलोकार्थ--हे प्रिय परीक्षित्‌ ! इस प्रकार पार्षेदों की बात सुनकर यमराज के दूतों ने यमराज के पास में 
जाकर उनसे ज्यो का त्यों सम्पूर्ण बात को सुनाया । 


हाविशः श्लोकः 


द्विजः पाशाहिनिर्सक्तो गतभीः प्रकृति गतः । 
वबन्दे शिरसा विष्णोः किङ्करान्‌ दशंनोत्सवः ॥२२॥ 





पदच्छेद -- 
द्विजः पाशात्विनिर्मुक्तः गतभीः प्रकृतिम्‌ गत: । 
ववन्दे शिरसा विष्णो: किङ्करान्‌ दर्शन उत्सवः ।। 
शब्दार्थे-- 
दिजः १. ब्राह्मण अजामिल ववन्दे १२. प्रणाम किया 
पाशात्‌ २. पाशों से शिरसा ११. सिर से 
विनिर्मुक्तः २. छूटकर विष्णो: ७. भगवान्‌ विष्णु के 
गतभोः ४. निर्भय होकर किङ्करान्‌ ८. पाषदोंके 
' प्रकृतिम्‌ ५. स्वस्थ दर्शन ९. दशन से 4 
गत: । ६. हो गया उत्सव:॥ १०. आनन्दित होकर कु 
इलोकार्थो--त्राह्मण अज।मिल पाशों से छूटकर निर्भय होकर स्वस्थ हो गया। भगवानु विष्णु के पार्षदोके _ 


दशन से आनन्दित होकर सिर से प्रणाम किया। 
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त्रयोविशः श्लोकः 


तं विवक्षुमभिप्रत्य महापुरुषकिङ्कराः । 
सहसा पश्यतस्तस्य तत्रान्तदंधिरेऽनघ ।।२३॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ विवक्षम्‌ अभिप्रेत्य महापुरुष किङ्कराः । 

सहसा पञ्यतः तस्य तत्र अन्तर्दाधरे अनघ ॥ 
शब्दाथ- 

२. उस अजामि को सहसा १०- एकाएक 

विवक्षम्‌ ३. कुछ कहने की इच्छा वाला प्यतः ९. देखते हुए 
असिप्रत्य ४. जानकर तस्य ८. उसके 
सहा _ ५. भगवान्‌ तत्र ११. वहाँ से 
पुरुष ६. विष्णु के अन्तर्देघिर १२. अण्तर्ध्यान हो गये 
किङ्कराः ७. पाषंद अनघ॥ १. हे निष्पाप परीक्षित्‌ ! 


इलोकाथं-हे निष्पाप ! परीक्षित्‌, उस अजामिल को कुछ कहने की इच्छा वाला जानकर भगवान्‌ विष्ण के 
पाषद उस+ देखते हुए एकाएक वहाँ से अन्तर्ध्यांन हो गये । 


चतुविशः श्लोकः 


अजामिलोऽप्यथाकण्यं दूतानां यमळृष्णयोः । 
धर्म भागवतं शुद्धं त्रैविद्यं च गुणाश्रयम्‌ ॥२४।। 


पदच्छेद- 
अजामिलः अपि अथ आकर्ण्य दूतानाम्‌ यम कृष्णयो 
धमम भागवतम शद्धम त्रविद्यम च गण आश्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थः 
अजामिलः २. अजामि ने धर्मम ९. घमं को 
अपि ३. भी भागवतम्‌ ८. भागवत 
अथ १. तथा शुद्धम्‌ ७. विशुद्ध 
नाकण्ये १४. सुना त्रविद्यम ११. वेदोक्त 
दुतानाम्‌ ६. दूतों से च १०. और 
यस ५. यमराज के गण १२. गण 
कृष्णयोः । भगवान्‌ विष्ण के और आश्रयम १३. धर्मो को 


वेदोक्त गुण धर्मो को सूना 
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पंचाविशः श्लोक: 


भक्तिमान्‌ भगवत्याशु महात्म्यश्रवणाद्धरेः ) 
अनुतापो महानासीत्स्मरतोऽशुभसात्मनः ॥२५॥ 


पदच्छेद 

भक्तिमान्‌ भगवति आशु महात्म्यश्रवणात्‌ हृरेः। 

अनुतापः महान्‌ आसोत्‌ स्मरतः अशुभम्‌ आत्मनः ।। 
शब्दार्थ 
भक्तिसान्‌ ६: भक्तियुक्त हो गया (तथा) अनुतापः ११. पश्चात्ताप 
भगवति १. भगवान्‌ सहन्‌ १०. बड़ा 
आशु ५. शीक्न ही असीत्‌ १२. करने लगा 
साहात्म्य ३. महिमा स्मरतः ९. स्मरण करके (वह) 
श्रवणात्‌ ४. सुनसे से (वह) अश्‌ भम्‌ ८. पापों को 
हरेः । २. श्रीहरि की आत्मन: ॥। ७. अपने 


इलोकार्थे--भगवान्‌ श्रीहरि की महिमा सूनने से वह शीश्न ही भक्तियुक्त हो गया तथा अपने पापों को स्मरण 
करके वह बड़ा पश्चात्ताप करने लगा । 


षर्डचशः श्लोकः 


अहो मे परमं कष्टमभुदविजितात्मनः । 
येन विप्लावितं ब्रह्म वृषल्यां जायतात्मना ।।२६॥ 


पदच्छेद 
अहो मे परमम्‌ कष्टम अभूत॒अविजित आत्मनः। 
येन विप्लावितम्‌ ब्रह्म वुषल्याम्‌ जायता आत्मना ॥ 
शब्दाथं-_ 
अहो १. अरे येन ९.जो 
३. मैं विप्लावितम्‌ ८. नष्ट कर दिया 
परमम्‌ कष्टस्‌ २. बहुत कष्ट है ब्रह्म ७. ब्राह्मणत्व को 
अभूत्‌ ५.था वृषल्याम्‌ १०. दासी से 
अविजित +, इन्द्रियों का दास जायता २१२. उत्पन्न हुआ 
आत्मतः। ६. मैंने अपने आत्मना॥ ११. पुत्र रूप में स्वयं 
इलोकार्थे--अरे बहुत कष्ट है । मैं इन्द्रियों का दास था। मैंने अपने ब्राह्मणत्व को नष्ट कर दिया। जो दासीसे | 
पुत्र रूप में स्वयं उत्पन्न हुआ। डा FA 


8 हु 
छ ग ef 
७ कु नट 
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श्रीमद्भावते 
सर्प्तावशः श्लोक 


धिङ्‌ सां विर्गाहतं सद्भिदुष्कृतं कुलकज्जलम्‌ । 
हित्वा बालां सतों योऽहं सुरापामसतीमगास ॥॥२७॥। 


धिक्‌ माम्‌ विगहितम्‌ सद्भिः दुष्कृतम्‌ कुलकज्जलम्‌ । 
हित्वा बालाम्‌ सतीस्‌ यः अहम्‌ सुरापाम्‌ असतीम्‌ अगाम्‌॥ 


हित्वा ११. छोड़कर 
बालास. ९. अबोध . 
सतीम १०. सती को 

यः अहम. ८. जो मैंने 
सुरापाम_ १२. स्रा पीने वाली 
असतोम १३. कुलटा का 


~ 


अगाम ॥ १४. संसर्ग किया 


र _सज्जचों जनों से निन्दित, पापात्मा, कुल के लिये कलंक मुझे धिक्कार है। जो मैंने अबोधसती को 


पीनें वाली कुलटा का संसग किया। 


क्व: «७. 


क्‌ हये 


अघु | तो त्यक्तौ अकृतज्ञेन नोचवत्‌॥ 


पट, Cl ज्ञेन Kk म कतध्न ७. र्ट pa 
नीः Es 


ह्र दिया गया 


a ~ व्य 


MV _ सई फच 
चा 2 Wal GE Jit: EE ` fd a; 


1) ई 1९ 1] | 





अ० २ ] 


sr जि 












यमयातना: 
पदच्छेद-- 
सः 

| धध्मंना 
पाब्दार्थ-- 
सः १. (अब) वही 
अहम्‌ २. मैं 
व्यक्तम्‌ ३. निश्चित रूप से 
पतिष्यामि ६. गिरूगा 
नरके ५, नरक में 


भशदारुण। ४. अत्यधिक भयावने 


इ्लोकाथं-अब वही मैं निश्चित रूप से अत्यधिक भयावने नरक 
कामी पुरुष यम की यातना को भोगतेही। 


किमिदं स्वप्न आहोस्वित्‌ साक्षाद्‌ 1 


र ७ > लन 


क्व याता अद्यते ये मां 





“0000. 





श्रीमद्‌ भागवते [ अ° २ 
एर्कात्रशः श्लोकः 
अथ ते क्व गताः सिद्धाश्चत्वारश्चारुदशनाः । 
व्यसोचयन्नीयमानं बद्ध्वा पाशेरधो भुवः ।।३१।। 
पदच्छेद 
अथ ते क्व गताः सिद्धाः चत्वारः चारु दर्शनाः । 
व्यमोचयन्‌ नोयमानम्‌ बद्ध्वा पाहे: अधोभूवः॥। 
शब्दाथं- 
अथ १. ओर ब्यमोचयन्‌ ७. छडा लिया 
ते ९. वे नीयमानम्‌ ६. ले जाते हुये मुझे 
क्व १२. कहाँ बद्ध्वा ३. बाँध कर 
गताः १३. चले गये पाशः २. पाशों के द्वारा 
सिद्धाः ११. सिद्ध अधो ५. नीचे 
चत्वारः १०. चारों भव: 11 ४. पृथ्वी के 
चारुदर्शनाः। ८. सुन्दर दशन वाले 
इलोकार्थ--और पांशों के द्वारा बाँध कर पृथ्वी के नीचे ले जाते ह॒ये मुझे छड़ा लिया । सुन्दर दशन वाले वे 
चारों सिद्ध कहाँ चले गये । 
द्वात्रिशः श्लोकः 
अथापि मे दुभँगस्य विबुधोत्तमदशने । 
भवितव्यम्‌ मद्भलेन येनात्मा मे प्रसोदति ॥३२॥ 
पदच्छद- 
अथ अपि मे दुर्भगस्य विबुध उत्तमदर्शने । 
भवितव्यम्‌ मङ्गलेन येन आत्मा से प्रसोदति॥। 
शब्दार्थ 
अथापि १. यद्यपि भवितव्यम्‌ ९. किया था | 
मे २. मैं मङ्गलेन ८. अवश्य ही (शुभ कम) 
ढुभगंस्य ३. दुर्भाग्यशालो हूँ (फिर भी) येन १०. जिससे 
विवध ५. देवनाओ का आत्मा ११. आत्मा 
उत्तम ४. श्रेष्ठ मे ७. मैने 
दर्शने । ६. दशन हुआ प्रसीदति॥ १२. प्रसन्न हो रही है "डु 


इलोकार्था--यद्यपि मैं दुर्भाग्यशाली हूं। फिर भी श्रेष्ठ देवताओं का दर्शन हुआ । मैंने अवश्य हो ह कमे 
किया था। जिससे आत्मा प्रसन्न हो रही है । 
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त्रयास्त्रिशः श्लोकः 


अन्यथा ख्त्रियमाणस्य नाशुचेवुंबलोपतेः । 
बँकुण्ठनामग्रहणं जिह्वा वक्तुसिहाहति ।॥।३३॥ 


पदच्छेद 
अन्यया श्रियमाणस्य न अशुचेः वृषलीपतेः । 
वेकुष्ठनामग्रहणम्‌ जिह्वा वक्तुम्‌ इह अरहति॥ 
शब्दाथ- 
अन्यथा १. नहीं तो बेकुण्ठनास ८. भगवान्‌ नारायण के नाम का 
स्रियमाणस्य २. मरते समय ग्रहणम्‌ ९. उच्चारण 
न ११. नहीं जिह्वा ६. मेरी जीभ (इस समय) 
अशुचेः ३. अपवित्र और वक्लुस्‌ १०. करने म 
बुषलो ४. दासी ड्ह ९. यहाँ 
पते: । ५. पति अहति॥ १२. समथ होती 


इलोकार्थ--नहीं तो मरते समय अपवित्र और दासी पति मेरी जीभ यहाँ भगवान्‌ नारायण के नाम का 


उच्चारण करने में नहीं समथ होतो । 


चर्तास्त्रशः श्लोकः 
कव चाहं कितवः पापो ब्रह्मध्नो निरपत्रपः । 
- कव च नारायणत्येतद्भगवन्नास मङ्गलम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद 


कव च अहम्‌ कितवः पापः ब्रह्मघ्नः निरपत्रपः। 
क्व च नारायणः इति एतद्‌ भगवन्‌ नाम मङ्गलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्व २. कहाँ क्व ९. कहाँ 

च १. और च ८. और 

अहम्‌ ३. मैं नारायण इति १२. नारायण का 
कितवः ४. कपटी एतद्‌ १३. यह 

पापः ५. पापी भगवन ११. भगवान्‌ 
ब्रह्मघ्नः ६. ब्रह्महत्यारा (तथा) नास १४. नाम है 
निरपत्रपः। ७. निलंज्ज हूँ मङ्गलम्‌ १०. कल्याणकारी 


इलोकार्थ--और कहाँ मैं कपटी-पापी-ब्रह्महत्यारा तथा निलेज्ज हुं और कहाँ कल्याणकारी भगवान्‌ नारायण 


कां यह नाम है। 
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पर्चात्रशः श्लोक: 


सोऽहं तथा यतिष्यामि यतचित्तेन्द्रियानिलः । 
यथा न सूय आात्मानसन्धतमसि मज्जये ॥३५॥ 


पदच्छेद 

सः अहम तथा यतिष्यामि यतचित्तेन्द्रिय अनिलः। 

यथा न भूयः आत्मानम्‌ अन्धे तमसि मज्जये ॥। 
शव्दार्थ- 
सः १.सो यथा ८. जिससे कि 
अहम २. मैं न १३. न 
तथा ६. उसी प्रकार से भूयः ९. पुनः 
यतिष्यामि ७. प्रयत्न करूंगा आत्मानम्‌ १०. अपने को 

५. वश में करके अन्धे ११. अन्धकारमय 

चित्तेन्द्रिय ३. मन इन्द्रियों और तमसि १२. भयंकर नरक में 
अनिल: । ४. प्राणों को मज्जये ॥ १४. डाळं 


इलोकाथ सो मैं मन, इन्द्रियों और प्राणों को वश में करके उसी प्रकार से प्रयत्न करू गा, जिससे कि पुनः 
अपने को अन्धकारमय नरक में न डाल । 


षर्ष्ठात्रशः श्लोकः 


विमुच्य तमिमं बन्धमविद्याकामकमंजम्‌ । 
सर्व भूतसुहूच्छान्तो मैत्रः करुण आत्मवान्‌ ॥३६॥ 


१००, 





पदच्छद-- 
विमुच्य तम्‌ इमम्‌ बन्धम्‌ अविद्याकामकर्मजम्‌। 
सर्वभूत सुहृत्‌ शान्तः मंत्रः करुणः आत्यवान्‌॥ 
शब्दार्थ-_ 
् विमुच्य ७. छोड़कर सर्व ८. सम्पूर्ण 1 
| तम्‌ ६. उसको भूत ९, प्राणियों का बे 
इमम्‌ ४. यह सुहृत्‌ १०. हित करू गा | 
बन्घम्‌ ५. बन्धन है शान्त ११. शान्त - 
अविद्या १. अविद्या सेत्रः १२. मैत्री 
काम २. काम ओर करुणः १३. करुणा (ओर) 
कर्मजम्‌ ३. कमं से (उत्पन्न हुआ) आत्मवान्‌ १४. संयम के साथ रहूंगा 


इलोकार्था--भविद्या, काम और कर्म से उत्पन्न हुआ यह बन्धन है। उसको छोड़कर सम्पूर्ण प्राणियों का हिल 
| करू गा । शांत, मैत्री, करुणा और संयम के साथ रहूंगा । प्र 
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विक्रीडितो बनाइ 




















पदच्छेद 
सोचये ग्रस्तम्‌ आत्मानम्‌ 
विक्रोडितः 
शब्दाथ-_ 
मोचये ७. युक्त करू गा 
ग्रस्तम्‌ ५. ग्रसा हुआ 
आत्मानम्‌ ६. अपने को 
योषित्‌ ३. स्त्री के 
सय्या ४. रूप में 
आत्म १. भगवान्‌ की 
सायया। २. माया के द्वारा प्रधम: ॥ 
इलोकार्थ--भगवान्‌ की माया के द्वारा स्त्री के रूप में ग्रसे हुए अपने 
नीच को क्रीडा मृग के समान नचायाही। | 
अष्टात्रिशः 
ममाहमिति देहादो हित्वा 
धास्ये मनो भगबति शुद्ध 
पदच्छेद | न पिकू पीस 





हित्वा (च अर्थघीः ंधीः 
तत कोते तन 


DD 
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श्रीमद्‌ भागवते 


[, भथ 





श्रीशुक उवाच 


एकोनचर्त्वारशः श्लोकः 


इति जातसुनिर्वदः क्षणसङ्गोन साधुषु । 


गड्भाद्वारमुपेयाय 


००, 


पदच्छद-- 


मुक्तसर्वानुबन्धन: ॥३८॥। 


इति जात सुनिवंदः क्षण सङ्गन साधष। 
गद्भाद्वारम्‌ उपेयाय म क्त सर्व अनबन्धनः॥। 


शब्दार्थ 


इति १. इस प्रकार 

जात ६. उत्पन्न हो गया (ओर वे) 
सुनिर्वदः ५. सुन्दर वेराग्य 

क्षण ३. क्षण भर के 

सङ्गन ४. सद्ध से (उन्हे) 
साधषु। २. भगवान्‌ विष्ण के 


गड़ाहारम १०. पश्चात्ताप 


उपेयाय ११. चले गये 
मुक्त १२. छोड़कर 
सर्च ७. सभी 


अनुबन्धन: ॥ ८. बन्धनों को 


इलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ विष्णु के पाषदों के क्षण भर के सद्ध से उन्हें सुन्दर वैराग्य उत्पन्न हो गया। 
ओर वे सभी बन्धनों को छोड़ कर हरिद्वार चले गये । 


चत्वारिशः श्लोकः 


स तस्मिन्‌ देवसदन आसीनो योगमाथितः । 
घ्रत्याहतेन्द्रियग्रासो युयोज मन आत्मनि ।।४०॥ 


सः तस्मिन्‌ देवसदनें आसीनः योगम आाश्रितः। 


_ पदच्छेद-_ 

_ शब्दार्थ | 

खः १. वह अजामिळ 

_ तस्मिन्‌ २. उस 

. देवसदने ३. देव स्थान म 
आसीन: ४. बेठकर 
योगम्‌ ५. योग का 


आधित:। ६. सहारा लेकर 


| 34 y+ ५३ sr. 


प्रत्याहृत इन्द्रिय ग्रामः युयोज मनः आत्मनि॥ 


इलोकार्थ--वह अजामिल उस देव स्थान में बेठकर योग का सहारा लेकर इन्द्रियों के समूह को विषयों से 
(330 हटाकर अपने मन को आत्मा में लगा दिया । क 


प्रत्याहत ९. हटाकर 

इन्द्रिय ७. इन्द्रियों के 

ग्रामः ८. समूह को विषयों से 
य॒योज १२. लगा दिया 

मनः १०. अपने मन को 
आत्मनि ॥ ११. आत्मामें स्वयं 
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पदच्छद-- 
















तत: गुणेन्यः आत्मानम्‌ वियज्य 
युयुजे भगवत्‌ धाम्नि ब्रह्मणि अ 


5लोकाथं-— 


तत: १. इसके बाद युयुजे १२.३ 
गणेभ्यः ५. विषयों से भगवत्‌. = = ३. 
नात्मानम्‌ ४. आत्मा धाम्नि ९१०. 
वियुज्य ६. अलग करके ब्रह्मणि 
आत्म २. अपनी अनुभवच | 
समाधिना। ३. समाधि के द्वारा आत्मनि॥ ` 


₹लोकाथं-इसके बाद अपनी समाधि के द्वारा आत्मा को विषयों से अलग कर 
को भगवान्‌ के धाम पर ब्रह्म में जोड़ दिया । i डः 





उपलभ्य 


संऊपरउठगई  उपलब्धान्‌ 


र्यी... 


क हर so > 


विकारोंपर क्‌ :. पहले 
इच्छा न रखते हुए भो | ववन्दे १३. प्रणाम कि 


9 क > 


है... [2 क. 
"न ९९। 5 


_ 
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त्रयश्चत्वाररशः श्लोक: 


हित्वा कलेबर तीर्थ गङ्गायाँ दर्शनादनु । 
सद्यः स्वरूपं जगुहे भगवत्पाश्वंवतिनाम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद---- 
हित्वा कलेवरं तथं गङ्गायाम्‌ दर्शनात्‌ अन्‌। 
सद्यः स्वरूपम्‌ जगृहे भगवत्‌ पाइर्व वतिनाम्‌ ॥ 
शब्दाथे--- 
हित्वा ६. छोड्कर सद्यः ७. तत्काल ही 
कलेवरम्‌ ५. शरीर को स्वरूपस्‌ ११. स्वरूप को 
तीथं ४. तीथ में जगृहे १२. प्राप्त कर लिया 
गङ्भायाम्‌ ३. गङ्गा के किनारे भगवत्‌ ८. भगवान के 
दर्शनात्‌ १. उनके दशान के पाइवं ९. पास में 
अनु । २. बाद वतिनाम्‌॥ १०. रहने वाले (पार्षदों के) 


इलोकार्थ----उनके दशन के बाद गङ्गा के किनारे तीर्थ में शरीर को छोड़ कर तत्काल ही भगवान्‌ के पास मैं 
रहने वाले पाषदों के स्वरूप को प्राप्त कर लिया । 


चतुश्चत्वार्ररशः श्लोकः 


साकं विहायसा विप्रो महापुरुषकिङ्करः । 
हैसं विमानमारुह्य ययौ यत्र श्रियः पतिः ॥४४॥ 


पदच्छेद--- 
| साकम्‌ विहायसा विप्रः महापुरुषकिङ्करेः। 

Ee हेमम्‌ विमानम्‌ आरुह्य ययौ यत्र श्रियः पात: ॥ > 
__ शान्दार्थं-- 
__ साकम्‌ १. साथ में विमानम्‌ ६. विमान पर ज 
विप्रः १. अजामिल ययौ १२, चले गये जै 
_ महापुरुष २.भगवान्‌ के यत्र ९, जहां 

किड्धूर: ३. पाषंदों के थियः १०. लक्ष्मा 

हैमम्‌ ५. स्वणेमय पति:॥ १२. पति (भगवान विष्णु है) 


इलोकार्थ---अजामिल भगवान्‌ के पाषंदों के साथ में स्वर्णमय विमान पर चढ़कर आकाश मागे से जहाँ लक्ष्मी 
| पति भगवान्‌ विष्णु हैं, चले गये । है. 
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पदच्छेद a 22)”, 
एवन्‌ सः विप्लाबित सर्वधर्मा दास्याः पतिः प हि : गहूर्थकर्मण 

निपात्यसानः निरये हतन्नत: सद्यः विसुकत | गृल्हन्‌ 

शब्दाथ-- 

एवम्‌ ४. इस प्रकार कर्मणा 

सः १. उस अजासिळ ने निपात्यमानः 

विप्लाबित ५ नाक दिया था (तथा) निरये 

सन र्‌. र भि हतनत: 

धर्मा ३. धर्मों को सया 

दास्याः ६. दासी के विमुक्तः 

पतिः ७. स्वाभी होकर भगवन्‌ 

पतितः १०. गिर गये थे नास 

गह्य ८. निन्दित गृह्हत्‌॥ 


इलोकार्थ--उस अजामिल ने मभो धर्मों को इस प्रकार नष्ट कर 
जिन्दित कर्भो के कारण गिर गये थे ! नियमों के सुष्ट हा 
के नाम का उच्चारण करने से तत्काल मुक्त हा गये। | 


घट्चत्वारिश: श्लोक 


नात पर कर्मनिबन्धक्न्तनं सुसु et. त र्त 
न यत्पुनः कमसु सञ्जते मनो रभ्य द लिलं ततोऽन्यथा ॥४६ 
पदच्छद-- पेर -. उच्च / | E ७ ८ | उ : जा >> लुकी 
न अतः परम्‌ कर्म निबन्ध कृन्तनम्‌ मुस्‌ ती रथ पदः 


तिना रे 


८ न यत्‌ पुनः कम सु सज्जत रजः त कललस्‌ तत 
शब्दार्थ-- कको जार मलिक 


क“. र ह 


000 0 | 


न १७ नहीं हकका का | 
परम्‌ श्र बडे-व 2 012५ ५ र छ - ~ A} mC | 


क 


> , SC 
ध्य 


MR I ८ > त ६ ० यक sad डु = » 
(००० ४3० विय कप NY उत्प 
५0५७4५९! १२५1 ५। पी 


क ग्या 


», 
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सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


[ अ°२ 





य एवं परमं गाह्मितिहासमथापहम्‌ । 
*जुणुयाच्छद्धया युक्तो यश्च भक्त्यानुकीरतयेत्‌ ॥४७॥। 
पदच्छेद 
यः एवम्‌ परमम्‌ गृह यम्‌ इतिहासम्‌ अथ अपहम्‌। 
शृणुयात्‌ श्रद्धया युक्त: यः च भक्त्या अनुकीर्तयेत्‌ ॥ 
शब्दाथं -- 
यः २. यह शणयात्र्‌ १२. सनता है (या) 
एवम्‌ १. इस प्रकार श्रद्धया ८. श्रद्धा से 
परमम्‌ ३. अत्यधिक युक्तः ९. युक्त होकर 
गृह यम्‌ ४. गोपनीय यः च १०. जो मनुष्य 
इतिहासम्‌ ५.इतिहास भक्त्या ११. भक्ति पूर्वक 
अघ ६. पापों का अन्‌ १३. कीतन करता है (वह) 
अपहम्‌ । ७. नाश करने वाला है कीर्तयेत्‌ १४. मुक्त हो जाता है 


इलोकाथ इस प्रकार यह अत्यधिक गोपनीय इतिहास पापों का नाश करने वाला है । श्रद्धा से युक्त होकर 
जो मनुष्य भक्ति पूवक सृनता है या कीर्तन करता है वह मुक्त हो जाता है । 


अष्टचर्त्वारशः श्लोकः 


न वे स नरकं याति नेक्षितो यमकिङ्करः । 
यद्यप्यमङ्गलो मर्त्यो विष्णुलोके महीयते ॥४८॥। 


पदच्छेद 
न वे सः नरकम्‌ याति न ईक्षितः यम किद्धुरेः। 
यद्यपि अमङ्गलः मर्त्यः विष्णुलोके महीयते ॥ 
शब्दाथ -- 
न्‌ ३. नहों किद्धूर: ६. दूतों के हार: 
बे सः १. निश्चित ही वह यद्यपि ८. भले ही 
नरकम्‌ २. नरक में अमद्भल: ९. पापी | 
याति ४. जाता है सत्ये ० सातु हो (वह) 
न ईक्षितः ७. नहीं देखा जाता है विष्णुलोके ११. वेकुण्ठ लोक में 
यम ५. यम महीयते।। १२. आदर को प्राप्त करता है 


इलोकाथ -निर्चित ही वह नकर में नहीं जाता है । यमदूतो के द्वारः नहीं देखा जाता है । भले ही पापी मनुष्य 


हो वह वैकुण्ठ लोक में आदर को प्राप्त करता है। 


अ० १ ] 














Re | र | 
स्तरियसाणो हरेर्नाम णना डर पपचारतस्‌ । 
अजामिलोऽप्यगाद्धास कि पुनः 


पदच्छद--- 
श्रियमाण: हरे 

अजामिल: अपि अगात्‌ धान 
शब्दा थे--- 
ख्रियमाणः २. मरते समय 
हरेः ५. भगवान्‌ नारायण के 
नास ६. नाम का पाम | 
गुणन्‌ ७. उच्चारण करके किस्‌ 
पुत्र ३. पुत्र के पुनः श्रद्धया 
उपचारितम्‌। ४. वहाने गृणन। 


इलोकार्थ-अजामिल ने भी मरते समय पुत्र के बहाने भगवान्‌ नारायण के नाम का उच्चारण 
के घाम को प्राप्त किया। फिर श्रद्धा पूवक उच्चारण करने वालों को तो > 







इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्यां संहितायां 
बष्ठे स्कन्धे अजामिलोपाल्याने 





दवितीयः अघ्यायः।।२॥ 








श्रीमद्‌ भागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठ: स्कन्ध: 





तृतीय: अध्याय: 4 
EE प्रथसः श्लोक: EE 
देवः स्वभटोपर्वाणतम्‌ प्रत्याह कि तान्‌ प्रति धर्मराजः . 


हताज्ञो विहितान्मुरररेन देलकेर्यस्य वशे ऊनोऽयमस ॥१॥ . 
















निशम्य देवः स्वभट उपर्वाणतम्‌ प्रत्याह किम्‌ तान्‌ प्रति वर्म राजः। . वा 
- एवम्‌ हत आज्ञः विहितान्‌ मुरारेः नेदेशिक: यस्य वश जनः अयस्‌॥ टं 
ु य्य $ च> : ` 
0 १,१-सनकरः - ®. - एवस ८. इस प्रकार | 
हे ३ ह्‌त ७.भङ्ग कर दिया 
० अपने दूतों से (अजामिल के) आज्ञ ५. आदेश की 
बहितान ४. दिये गये 
७ मरारे : नेदेशिकेः ६ भगठान निन्ण्‌ के पार्षदों ने 
किम्‌ ` र १५. क्या दु $ 5 ३ यस्य चशे १. जिसके 
तान्‌प्रति १२. उनके प्रति | जन: ३. सम्पूण जीब लोक है उसके) 
घमराजः। १४,यमराजने | अयश ॥। २.यह 7 









इलोकार्थ--जिसके वश में यह सम्पूर्ण शीत लोक है । उसके दिये गये आदेर. को भगव।न्‌ विष्णु के पाएंदों न 


भङ्ग कर दिया। इस प्रकार अपने दूतों से अजासिळ के वृ त्त न्ते को सुनकर उनके प्रति भगवान 
मराजन क्या कहा अ 


. द्वितीय; श्लोक ज 
स्य न दण्डभङ्गः कुतश्चन श्रतपर्व आसोत्‌ । 
चा ता कप कसंशयं नहि त्वदन्य इति मे विभिश्चितभ्‌ ।॥२॥ 








~ १ 













दण्डभङ्गः कुतशचन ऋषे श्रुतपुर्घ: आसीत्‌ । 

द i | लोः संयम्‌ न हि अन्ये इति मे विनिश्चितस ।। हँ र 

| Ro मुनिवर जज 

. १६. निवारण कर सकता 
१४ लोगों के 


१२. आपः 
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श्री शुकउवाच 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थे--- 


भगवत्‌ पुरुष: 
राजन्‌ 
यास्याः 
प्रलिहतः 
उच्चमा: । 





२. भगवान्‌ के पार्षेदो ने हट 
१. हे राजन! 

३.यमदूतोंका 

५. नष्ट कर दिया (तब उन डूतों ने) 


४° प्रयत्न 
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| 


गपयासादुयस अ क yp के हू = 

Rr HEAT 2 अर | हे १५ 
कु पने हल SOT $ 
त FE 


ET Der A. है 
CED tlhe A वे ह है 


0-2. 
क , me 


06? 
भगवत्‌ पुरुष: राजन्‌ याम्याः 
पतिम्‌ विज्ञापयामासुः यमम्‌ 
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पंचसः श्लोकः 
यदि स्युबहवो लोके शास्तारो दण्डधारिण: । 
कस्य स्यातां न वा कस्य सृत्युश्चासृतमेव वा ॥५॥। 


पदच्छेद 

यदि स्यः बहवः लोक शास्तारः दण्ड धारिणः। 

कस्य स्याताम्‌ न वा कस्य मृत्युः च अमृतम्‌ एव वा॥ 
शब्दाथं 
यदि १. याद कस्य ११. किसे 
स्य्‌ः ७. हों स्याताम्‌ १२. मिले 
बह्वः ३. बहुत र न १४. न मिले 
लोक २. संसार में वा कस्य १२. अथवा किसे 
शास्तारः ६- शासक मत्यः च ९. दुःख और 
दण्ड ४. दण्ड अमृतम्‌ एव १०. सूख ही 
घारिणः।  श. देने वाले वा॥ ८. तो 
इलोकार्थ--यदि संसार में बहुत दण्ड देने वाले शासक हों तो दुःख और सख ही किसे मिले। अथवा किसे 

न मिले । 
षष्ठः श्लोकः 

किन्तु शास्तृबहुत्वे स्यादबहनामिह कसिणाम्‌ । 

शास्तृत्वमुपचारो हि यथा मण्डलबतिनाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद 

किन्तु शास्तृ बहुत्वे स्यात्‌ बहुनाम इह काभणाम्‌। 
शास्तृत्वम्‌ उपचारः हि यथा मण्डल वरतनाम्‌॥ 

शब्दाथ— 
किन्तु ६. तो शास्तृ ७. शासक 
शास्त ४. शासक भी त्वम्‌ ८- बनना 
बहुत्वे ५. बहुत हों उपचारः ९. नाम मात्र का होगा 
स्यात्‌ ३. होने से हि यथा १०. जसे 
बहुनाम्‌ २. अनेक मण्डल ११ सम्राट के 
इह कमिणाम्‌। १. यहाँ कर्म करने वालों के वतिनाम्‌। १२. अधीन (सामन्त होते हैं) 





इलोकौर्थ- यहाँ कर्म करने वालों के अनेक होने से शासक भी बहुत हों तो शासक बनना नाम मात्र ह EF 
होगा । जसे सम्राट के अधीन सामन्त होते हैं। ही 
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सप्तमः श्लोकः 


अतस्त्वमेको शतानां सेश्वराणामधीश्वरः । 
शास्ता दण्डधरो नृणां शुभाशुभविवेचनः ॥७४। 


पदच्छेद 

अतः त्वम्‌ एकः भूतानाम्‌ स ईइवराणाम्‌ अधीइवरः। 

शास्ता दण्डधरः नृणाम्‌ शुभ अशुभ विवेचनः॥ 
शब्दार्थ — 
अतः १. इसलिये शास्ता १२. शासक हैं 
त्वस्‌ २. आप दण्डधरः ११. दण्ड देने वाले 
एक: ३. अकेले ही नृणाम्‌ ७. मनुष्यों के 
भूतानाम्‌ ४. प्राणियों के (और) शुभ ८. पुण्य और 
स ईइवराणाम्‌ ५. उनके स्वामियों के अशुभ ९. पापों का 
अधीइवरः। ६. अघीश्वरहैँ विवोचन: ॥ २१०. निर्णय करने वाले 


इलोकार्थ--इसलिये आप अकेले ही प्राणियों के और उनके स्वामियो के अधीश्वर हँ । मनुष्यों के पुण्य और 
पापों के निणेय करने वाले दण्ड देने वाले शासक हैँ। 


अष्टमः श्लोकः 


तस्य ते विहतो दण्डो न लोके वतेतेऽधुना । 
चतुभिरद्भुतेः सिद्धैराज्ञा ते विप्रलभ्भिता ॥८॥। 


पदच्छेद 
तस्य ते विहतः दण्डः न लोके वर्तते अध॒ना। 
चतुभिः अद्भृतेः सिद्धः आज्ञा ते विप्र लम्भिता ॥ 
शब्दाथ-- 
तस्य १. आपके हारा अधुना । ७. इस समय 
ते ८. उन चतुभिः ९. चार 
विहतः २. निश्चित किये ह्ये अद्भृतेः १०. अदभुत 
दण्डः २. दण्ड को सिद्ध: ११. सिद्धो ने 
न ५. नहीं आज्ञा १३. आज्ञा का 
लोके ४. इस संसार में ते १२. आपकी 
वर्तते ६. अवहेलना होती है विप्रलम्भिता ॥ १४. उल्लंघन कर दिया 


एलोकाथँ--आपके द्वारा निश्चित किये हये दण्ड की इस संसार में अवहेलना नहीं होती है । इस समय उन 
चार अद्भत सिद्धों ने आपकी आज्ञा का उल्लंघन कर दिया । 





<४ | श्रीमद्भागवते 
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नवस: श्लोक: 


लोयसालं तवादेशादस्माभिर्यातनाग हान्‌ । 


[ अ० ३ 


कै क कळक कक विश 
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व्यसोचयन्‌ पातकिनं छित्वा पाशान्‌ प्रसह्य ते ॥&॥ 


पदच्छेद-- 
नीयमानम्‌ तब आदेशात्‌ अस्माभिः यातना गृहान्‌ । 
व्यमोचयन्‌ पातकिनस छित्त्वा पाझान्‌ प्रसहय ते॥ 
शब्दार्थे-- 
नोयमानम्‌ ७.लेजारहेथे व्यमोचयन्‌ १२. छडा दिया 
तव २. आपको पातकिनम्‌ ४. उस पापी को 
आदेशात्‌ ३. आज्ञासे छित्वा ११. काट कर (उसे) 
अस्माभिः १ हम लोग पाशान्‌ १०. पाशो को 
यातना ५. यातना प्रसह य ९. बळपूर्वेक 
गृहान्‌ । ६. गृह ते ।। ८. उन सिंद्धों ने 
इलोकाथ--हम लोग आपको आज्ञा से उस पापी को यातना गृह लेजा रहे थे। उन सिद्धों ने बलपूवेक पाशौं 
को काट कर उसे छडा दिया । 


दशस्‌ः श्लोक: 


तांस्ते वेदितुमिच्छामो यदि नो मन्यसे क्षमम्‌ । 
नारायणेत्यभिहिते मा भरित्याययुहतम ॥। १०॥।। 


पदच्छेद 
तान्‌ ते वेदितुम्‌ इच्छामः यदि नः मन्यसे क्षमम्‌ । 
नारायण इति अभिहित मा भे: इति आययुः द्र तस्‌ ।। 
शब्दार्थ 
तान २. उनको नारायण ९. नारायण 
ते १. आपसे इति १०. यह नाम 
बेदितुम्‌ ३.जाननेको | अभिहिते ११ उच्चारण करने पर 
इच्छामः ४. इच्छा करता हूं मा १२. मत 
यदि ५. यदि भे! १३.डरो 
नः ६. हम लोगों को इति १४. ऐसा कहते हुए (वे सिद्ध) हि 
मन्यसे ८. मानते हों (तो वताव) आययुः १६. आ पहुंचे ह 
क्षमम्‌ ! ७. अधिकारी द्र तम्‌ ॥। १५. शोधही जड 


5ठलोकाथ आपसे उनको जानने को इच्छा करता हुं । यदि हम लोगों को अधिकारी: मानते हों तो ण्य 
नारायण यह नाम उच्चारण करने पर मत डरो ऐसा कहते हुए वे सिद्ध शीघ्ल ही आ पहुंचे । हे 
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एकादशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
इति देबः स आपृष्टः प्रजासंयमनो यमः! 
प्रीत: स्वद्रतान्‌ प्रत्याह स्मरन्‌ पादाम्बुजं हरेः 11११॥ 
पदच्छेइ--- 
इति देव: सः आपृष्टः प्रजा संयसनः यमः। 
क प्रोतः स्वदूतान्‌ प्रत्याह स्मरन्‌ पादास्बुजम्‌ हरेः ।। 
शब्दाथ--- 
इति १. इस प्रकार (वज) प्रीत: ८. प्रसन्न होकर 
देवः ६. भगवान स्वदूतान्‌ !३. अपने दूतों से 
सः २. उन दूतो ने प्रत्याह १४. बोले 
आपृष्टः ३. प्रश्न पूछा (तब) स्मरन्‌ १२. स्मरण करते हुये 
प्रजा ४. प्रजाओं के पाद १०. चरण्‌ 
संयमनः ५. शासक अस्बुजम ११. कमलो का 
यसः। ७. यमराज ने हरेः ॥ ९. भगवान्‌ विष्ण के 


इलोकार्थ--इस प्रकार जब उन दूतों ने प्रश्‍न पूछा तब प्रजाओं के शासक भगवान्‌ यमराज प्रसन्न होकर 
भगवान्‌ विष्णु के चरण कमलों का स्मरण करते हुये अपने दूतों से बोळे । 


हादशः शलाकः 


यम उवाच 
परो मदन्यो जगतस्तस्थषश्च, ओतं पटवद्यल विश्वम । 
यदं शतोऽस्य स्थितिजन्मनाशा, नस्योतवद्‌ यस्यवशे च लोकः ॥१२॥ 
पदच्छेद--- 
परः मत्‌ अन्यः जगतः तस्थ षश्च ओतम्‌ प्रोतम्‌ पटवत यत्र विइवस । 
यत अंशतः अस्य स्थिति जन्मनाशाः नस्योतवत्‌ यस्य वशे च लोक: ।। 
शब्दार्थ--- ॒ 
परः ३. दूसरा यत्‌ अंशतः ११. जिसके अंश से 
सत्‌ १ मेरे अस्य १२. इस संसार का 
अन्य २. अलाव स्थिति १३. पालन 
जगत ५. संसार का स्वामो है जन्म ११४. उत्पत्ति और 
तस्थृषश्च ४. इस चराचर नाशा: १५. संहार होता है 
ओतम ९. ओत नस्योतवत्‌ १९. नथे हुये बेल के समान 
प्रोतम_ १०. प्रोत है यस्य १७. जिसके | 
पटवत्‌ ८. सत में वस्त्र के समान वशे १८. वश में 5 
यत्र ६. जिसमें च्‌ १६. ओर न 
विश्वम्‌। ७. संसार लोकः॥। २०. यह संसार है 





इलोकार्थ-मेरे अलावा दूसरा इस चराचर संसार का स्वामी है । जिसमें संसार सूत में वस्त्र के समान ओत- 
प्रोत है । जिसके अंश से इस संसार का पालन, उत्पत्ति और संसार होता हे । और जिसके वश में 


नथे हुये बैल के समान यह संसार है । ४“ 5 की | 


af 
af 
i 
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त्रयोदशः श्लोक: 


यो नासभिर्वाचि जनानक्निजायां बध्नाति तन्त्यामिव दामभिर्गाः । 
यस्से बॉल त इसे नामकर्मनिबन्धबद्धाश्चकिता वहन्ति ।।१३॥ 


पदच्छेद-_ 
यः नासभिः वाचि जनान निजायामस. बध्नाति तन्त्यास इव दासभिःगाः। 
वै यस्म बलिम्‌, ते इमे नामकम निबन्धबद्धाः चकिताः वहन्ति॥ 
शब्दाथ--- 
यः १. जसे (किसान) यस्सं १०. जिससे 
नासभिः . नाम के और बलिम. २. प्राणी 
दाचि ७. वाणी के द्वारा ते ११ 
जनान्‌ ९. लोगों को रखते है इसे नाम १३ इस नाम और 
निजायाम ८-अपने _ कर्मा १४. कर्मो के दा 
बघ्नाति ४. दाँधते हैं निबन्ध १५. बन्धन में 
तन्त्यास २. छोटो-छोटो रस्सियों से और बद्धाः १६. बंध हये 
इव ५. उसी प्रकार भगवान्‌ चकिताः १७. भयभीत होकर 
दामभिःयाः। ३. बडो रस्सियों से, वैलों को वहन्ति ॥। १८. ढो रहे हैं 


5इलोकार्थ--जेसे किसान छोटी-छोटी रस्सियों से और बड़ी रस्सियो से बलों को बाँधते हैं, उसी प्रकार 
भगवान्‌ नाम के और वाणी के द्वारा अपने लोगों को रखते हैं। जिससे वे प्राणी इस नाम और 
कर्मा के बन्धन में बंधे हये भयभीत होकर ढो रहे हैं। 


चतुदशः श्लोकः 


अहं महेन्द्रो निऋतिः प्रचेताः सोमोऽग्निरीशः पवनोऽकों विरिञ्चः । 
आदित्यविश्वे बसवोऽथ साध्याः :सरुद्गणाः रुद्रगणाः ससिद्धाः ॥१४॥ 


पदच्छद-_ 


अहम. महेन्द्र: निऋ ति: प्रचेताः सोमः अग्नि: ईशः पवनः अकः विरिञ्चः । 
आदित्यविइवे वसवोऽ थ साध्याः मरुद्गणाः रुद्रगणाः ससिद्धाः ॥ 


शब्दार्थ--- 


अहम. २. में (्रमराज) 
महेन्द्र: ३. इन 
निक्र तिः ४. निऋ ति 
प्रचेताः ५. वरुण 
सोमः ६. चन्द्रमा 
अग्निः ७. अग्नि 

८. भगवान्‌ शकर 
पवनः अकः ९. तायु-सरयं 
विरिञ्चः। १०. ब्रह्मा 


उलोकार्थ इसके वाद मैं, यमराज, इन्द्र, निऋ ति, वरुण चन्द्रमा, अग्नि, भगवान्‌ शकर, वायु, सूय, बह्मा, | 
आदित्य, विश्वेदेव, वस, साध्य, मरुद्गण, रुद्रगण और सिद्ध ये सव भगवान्‌ को माया के क 


रँ । 


आदित्य ११. आदित्य 
विइवे १२. विइवे देव 
वसवः १३. वस 
अथ १. इसके वाद 
साध्याः १४. साध्य 
मरुद्गणाः १५. मरुद्गण - 
रुद्रगणा १६. रुद्रगण ओर 
१८. ये सब भगवान की माया के अधीन हैं 
सिद्धा: ।। १७. सिद्ध 
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पंचदश: श्लोकः 
अन्ये च ये विश्वलुजोच्मरेशा भुग्वादयोइस्पृष्टरजस्तमस्का: । 
यस्येहितं न विदुः स्पृष्टमायाः सत्वप्रधाना अपि कि ततोऽन्ये ।।१५॥ 


पदच्छद-- 

अन्ये च ये बिइवसृज: अमरेशाः भूगु आदयः अस्पृष्ट रजः तमस्काः। 

यस्य ईहितम्‌ न विदुः स्पृष्ट मायाः सत्वप्रधानाः अपि किम्‌ ततः अन्ये 1 
शन्दार्श--- 
अन्य २. दूसरे य॒स्य ११. जिनके 
चय १. और जो इाहतम १२. काय को 
व्श्विसज ८. प्रजापति (तथा) न विडुः १३. नहीं जानकर (उनकी) 
अमरेश ९. बड़े-बड़े देवता स्पृष्ट १५. अधीन हैं 
भ्‌ग ६. भृगु सायाः १४. माया के अध 
आदय ७. आदि सत्त्वप्रधानाः आप १०. सत्त्व गुण प्रधान होने पर भी 
अस्पृष्ट ५. रहि किम्‌ १८. बात ही क्या 
रजः ३. रजो गुण और ततः १६. उनके अलावा 
तमस्काः। ४. तमो गुण से अन्ये !। १७. दूसरे लोगों को तो 


एलोकार्श---ओर जो रओो गुण ओर तमो गुण से रहित भृगु आदि प्रजापति तथा बड़े-बड़े देवता सत्त्व गुण 
प्रधान होने पर भी जिनक काय को नहीं जानकर उनकी माया के अन हूँ । उनके अलावा दूसरे 


गो की तो वात ही क्या है। 
बोडशः श्लोकः 
यं वे न गोभिमंनसासुभिर्वा हृदा गिरा वासुध्तो विचक्षते । 






आत्मानमन्तहु दि सन्तमात्ना चक्षुयथेवाक्कतयस्ततः परस्‌ ।।१६।। 
पदच्छेद-- 
यम्‌ वे न गोभिः सनसा असुभिः वा हृदा गिरा वासुभृतः विचक्षते । 
आत्मानम्‌ अन्तह्‌ दि सन्तम्‌ आत्मना चक्षः यथा एव आकृतयः ततः परम्‌ ।। 
शब्दार्थ--- 
यम. व ५. उसी प्रकार मनुष्य निश्चित हो आत्मनाम ६.अपने 
न १७. नहीं अन्तः हृदि ७. अन्तःकरण में 
गोभिः ११. इन्द्रियों से सन्तम ८. स्थित 
मनसा १२. मन से आत्मानम्‌ ९. परमात्मा के 
असुभिः १३. प्राणों से चक्षुः २. आँख (अपने) 
वा १ .अथव ति च यथा एव १. जिस प्रकार 
हृदा गिरा १४. हृदय से वाणी आकृतयः १०. स्वरूप क 
वासुभृतः १५. अन्य किसी भी साधन से तत ४. प्रकाशक को नहों देख पाती 
विचक्षते। १८. जान सकता है परम_॥ ३. परम 


इलोकार्श--जिस प्रकार आँख अपने परम प्रकाशक को नहीं देख पाती हे । उसो प्रकार मनुष्य निश्चित ही 2 | 
अपने अन्तःकरण में स्थित परमात्मा के स्वरूप को इन्द्रियों से, मन से, प्राणों से हृदय से वाणी. 


अथवा अन्य किसी भी साधन से नहीं जान सकता है । > नि सी 


श्रीमद्‌ भागवते 
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पदच्छेद 


शब्दाथ __ 


तस्य 
जात्मतन्त्रस्य 


अधी शितुः 
परस्य 
माया _ 
अधिपतेः 
सहात्मनः। 


सप्तदशः श्लोकः 
तस्यात्मतन्त्रस्य हरेरधीशितु:, परस्य सायाधिपतेर्सहात्मनः । 
प्रायेण दूता इह वे मनोहराश्चरन्ति तद्रपग॒णस्वभावाः ॥ १७।। 


तस्य आत्म तन्त्रस्य हरेः अधीशितुः परस्य माया अधिपतेः महात्मनः । 
प्रायेण इताः इह वे मनोहराः चरन्ति तद्रप गुण स्वभावाः॥ 


१.वे 

३. स्वतन्त्र 
२. भगवान 
४. सबके स्वामी (और) 
५.ट्सरे 

६ मायाकेभी 

७. स्वामी हें 

८. भगवान के 


प्रायेण 
दताः इह्‌ 
दै 


सनोहरा: 
चरन्ति 
तद्र्प 

ग्‌ण 
स्वभावा: ।। 


१५. प्राय 
१०. दता इस लाक में 
११. निश्चित ही 
सन्दर 
१६. विचरण करते हैं 
१२. भगवान्‌ के समान रूप 
१३. गुण (और) 
१४. स्वभाव वाले 


ठलोकार्थ--वे भगवान्‌ स्वतन्त्र सबके स्वामी और दूसरे माया के भो स्वामी हैं। भगवान्‌ के सन्दर दूत इस 
लोक में निश्चित हो भगवान्‌ के समान रूप गुण और स्वभाव वाले प्रायः विचरण करते हैं। 


अष्टादश: श्लोक: 


भूतानि विष्णोः सुरपुजितानि दुदरशलिङ्गानि महादभुतानि । 
रक्षन्ति तद्भक्तिमतः परेभ्यो मत्तश्च मर्त्यानथ सर्वतरच ॥१८॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ -- 
भूतानि 

विष्णोः 

सुर 

पुजितानि 

ढु - । > 

दश 

लिड्भानि 


महा 
अदभतानि। 


इलोकार्थ-देवताओं से पूजित परम अलौकिक भगवान्‌ विष्ण के पार्षदों का दर्शन प्राणियों को कठिनाई से 
होता है । वे भगवान्‌ के भक्त जनों को शत्रुओं से, उन्मत्तों से, और मृत्यु से तथा चारों ओर से रक्षा 


करते है । 


भूतानि विष्णोः सुर पुजितानि, दुर्दशलिद्गानि महा अद्भतानि। 
रक्षन्ति तद्‌ भक्ति मतः परेभ्यः मत्तइच मर्त्यान्‌ अथ सर्वतः च॥ 


८. प्राणियों को 
५. भगवान. विष्णके 
१. देवताओं से 


२. पूजित 

९. कठिनता से होता है 
७. दशन सन 

६. पाषदों का 

३. परम 

४. अलौकिक 


रक्षन्ति 
तद्‌ 
भक्तिमतः 
परेभ्य. 
मत्तश्च 
सत्यान्‌ 
च । ७४ 

सवत: 

च ॥। 


१८. रक्षा करते हैं 
१०. वे भगवान के 
११. भक्त जनों को 
१२. शत्रओ से 
१३. उन्मत्तों से 
१५. मृन्यु से 

१६. तथा 

१७. चारों ओर से 
१४. और 


F 
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एकोर्नावशः श्लोकः 


धर्म तु साक्षादभगवत्प्रणोतं न वे विदुच्छेंबयो नापि देवाः । 
न सिद्धमुख्या असुरा सन्ुष्याः कुतश्च विद्याधरचारणादयः ॥ 


पदच्छेद -- 
धर्मम्‌ तु साक्षात्‌ भगवत्‌ प्रणीतम्‌ न वे बिदुः ऋषयः न अघि देवाः। 

न सिद्ध मुख्याः अघुराः मनुष्या: कुतरच विद्याधर चारण आदयः ॥। 
शब्दाथ— 
धर्मं म ४. धर्मे कीमर्यादा का देवा: । ८. देवता (ओर) 
तु २.तो न १३. नहीं 
साक्षात्‌ ३ स्वयम्‌ सिद्ध १०. सिद्ध 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ ने मुख्याः ९. प्रधान 
प्रणीतम्‌ ५. निर्माण किया है असुरा: १५. असुर 
न ६. नहीं सन्‌ ष्या: १६. मनु प्य 
वे १२. निश्चित ही कुलइच २०. कहां से जानेंगे 
विदुः १४. ज।नते हैं विद्याधर १७. विद्याधर 
ऋषयः न ७. ऋषिगण न चारण १८. चारण 
अपि ११. भी आदयः॥ १९. इत्यादि 


इलोकार्थ--भगवान्‌ ने तो स्वयम्‌ घर्म की मर्यादा का निर्माण किया है। नहीं ऋषिगण, न देवता और प्रधान 
सिद्ध भो निश्चित ही नहीं जानते हैं। अस्र, विद्याधर, चारण इत्यादि कहां से जानगे ! 


विशः शलोक: 


स्वयम्भूर्नारदः शम्भः कुमारः कपिलो मनुः । 
प्रह्लादो जनको भीष्सो बलिरवंयासकिवंयम्‌ ॥ 


पदच्छेद 
स्वयम्भूः नारदः शम्भुः कुमारः कपिलः मनु: । 
प्रह्मादः जनकः भीष्मः बलिः वयासकिः वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
स्वयम्भूः १. ब्रह्मा जी प्रह्लाद: ७. प्रह्लाद 
नारदः २. नारद जनकः ८. जनक 
शम्भुः ३. भगवान्‌ शंकर भीष्मः ९. भीष्म पितामह 
कुमारः ४. सनकादिक बलिः १०. बलि (और) 
कपिलः ५. कपिल वेयासकिः ११. शुकदेव जी (तथा) ` 
सन्‌ः। ६. मनु वयम्‌ ॥। १२. मैं (यमराज) इस भागवत धर्म 


को जानते हैं 
इलोकार्थ--ब्रह्मा जी, नारद, भगवान्‌ शंकर, सनकादिक, कपिल, मनु, प्रह्लाद, जनक, भीष्म पितामह, बलि 
और शुकदेव जी तथा मैं यमराज इस भागवत धर्म को जानते हें । 
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एर्कावशः श्लोकः 


दादशेते  विजानीसो धर्म भागवतं भटा: । 
ग्ह्य विशुद्धं दुर्बोधं यं ज्ञात्वामृतसश्नुते॥२१॥ 
पदच्छेद--- 
द्वादश एतं विजानीमः धर्मस्‌ भागवतम्‌ भटाः। 
गुहाम विशुद्धम्‌ दुर्बोधम्‌ यम्‌ ज्ञात्वा अमृतम्‌ अइन्‌ते॥ 
शब्दाथ--- 
दादश एत ७. बारह लोग हो विशुद्धम्‌ ३. विशुद्ध 
विजानोमः ८. जानते है दुर्बोधम्‌ ४. कठिनाई से जानने योग्य 
घर्मम्‌ ६. धमे को यम्‌ ९. जिसको 
सागवतम्‌ ५. भागवत ज्ञात्वा १०. जानकर 
भटाः १. हे दूतो ! इस अमृतम्‌ ११. अमरत्व को 
गृह्मम २. गोपनीय अइ्नृते॥ २१२. प्राप्त होते हैं 


इलोकाथ-हे दूतो ! इस गोपनीय, विशुद्ध, कठिनाई से जानने योग्य, भागवत धर्म को बारह लोग ही जानते 
हैं। जिसको जानकर अमरत्व को प्राप्त होते हैं । 


दाविशः श्लोक: 


एतावानेव लोकेऽस्मिन्‌ पुंसां धर्म: परः स्थृतः । 


भक्तियोगो भगर्वात तन्नामग्रहणादिशिः ॥२२॥ 

पदच्छेद-- 

एतावान्‌ एव लोक अस्मिन्‌ पंसाम्‌ धर्म: परः स्मृतः। 

भक्ति योगः भगवति तत्‌ नाम ग्रहण आदिभिः॥ 
शब्दार्थ--- 
एतावान्‌ ६. इतना भक्ति १४. भक्ति ुँ 
एव ७.हो योग: १५. भाव को प्राप्त करे 
लोके २. संसार में भगवति १०. भगवान्‌ के 
अस्मिन्‌ १.इस तत्‌ ९.वे 
पंसाम्‌ ३. मनुष्यों का नाम ११. नाम 
धर्मः ५. धर्म ग्रहण १२. उच्चारण 
वर: ४. परम आदिभि: ॥ १३. इत्यादिसे 
स्मतः । ८. कहा गया है कि 


श्लोकाथ--ईस ससार में मनष्यो का परम घर्म इतना हो कहा गया है कि वे भगवान्‌ के नाम उच्चारण | 


इत्यादि से भक्ति-भाव को प्राप्त क्र । 
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त्रयोविशः श्लोकः 
नामोच्चारणमाहाटस्यं हरेः पश्यत पुत्रकाः । 
अजामिलो5पि येनेव सृत्युपाशादसुच्यत 1२३॥। 
पदच्छेंद-- 
नामउच्चारण माहात्म्यम्‌ हरेः पश्यत पुत्रकाः। 
. अजामिलः अपि येन एव मृत्यु पाझात्‌ अमुच्यत 11 
शब्दाथ— 
नाम ३. नाम के अजामिलः ८. अजामिल 
उच्चारण ४. उच्चारण की अपि ९. भी 
माहात्म्यम्‌ ५. महिमा को येन एव ७. जिससे 
हरेः २. भगवान्‌ नारायण के मृत्यु १०. मृत्यु के 
पश्यत ६. देखो पाशात्‌ ११. बन्धन से 
पुत्रकाः । १. हे दूतो ! तुम असुच्यत ॥। १२. छुटकारा पा गया 


इलोकार्थ--है दूतो ! तुम भगवान्‌ नारायण के नाम के उच्चारण की महिमा को देखो । अजासिल भी मत्यु के 
बन्धन से छटकारा पा गया । 
चर्तुवंशः श्लोकः 
एतावतालसघनिहेरणाय पुंसां सज्धोतेनं भगवतो गुणकर्म नाम्नाम्‌ । 
विक्रुश्य पुत्रमघवान्‌ यदजामिलोऽपि नारायणेति ख्रियमाण इयाय सुक्त्िस्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद 


एतावता अलम्‌ अघनिहरणाय पुंसाम्‌ सङ्कीर्तनम्‌ भगवतः गणकम नाम्नास्‌। 
विक्र इय पुत्रम्‌ अघवान्‌ यद्‌ अजामिलः अपि नारायणः इति स्रियमाणः इयाय सक्तिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 






एतावता ५. इतना ही विक्र इय १६. उच्चारण करके 
अलम्‌ ९. पर्याप्त है पुत्रम्‌ १४. पुत्र के 

अघ ७. पापों को अघवान्‌ ११. पापी 

निर्हरणाय ८. नष्ट करने के लिये यद्‌ १०. जो 

पुंसाम्‌ ६. पुरुषों के अजामिलः अपि १२. अजामिल भो 
सङ्कीर्तनम्‌ ४. कीर्तन नारायण इति १५. नारायण इस नाम का 
भगवतः १. भगवान्‌ के स्रियमाणः १३. मरते समय 

गुण कर्म गुण, कमें ओर इयाय १८. प्राप्त हु 

नाम्नाम्‌ । ३. नागों का सक्तिम्‌ ॥ १७. मुक्ति को 


इलोकार्थ-भगवान्‌ के गुण, कर्म और नामों का कीतेन इतना ही पुरुषों के पापों को नष्ट करने के लिये पर्याप्त | ps 
है, जो पापी अजामिल भी मरते समय पुत्र के नापायण इस नाम का उच्चारण करके मुक्तिको | 


घटल छ 1 
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पर्चावशः श्लोकः 
प्रायेण वेद तदिदं न सहाजनोऽयं देव्या विभोहितमतिबंत साययालम्‌ । 
त्रय्यां जडीकुतसतिसंधु पुष्पितायां बतानिके सहति कर्सणि युज्यमानः ॥२५॥ 
पदच्छेद- क 
प्रायेण वेद तद्‌इदम्‌ न महाजनः अयम्‌ देव्या विमोहितमति: बत मायया अलस्‌ । 
त्रय्याम्‌ जडीकृतमतिः मध्‌ पुष्पितायास्‌ वैतानिके महति कर्मणि युज्यमान:॥। 


शब्दार्थे-- 

प्रायेण १८. प्रायः बत १. खेद है कि 

वेद २०. जानते हैं सायया अलम्‌ ६. माया से युक्त होकर 

तद्‌ १७. नाम की महिमा को त्रय्यास्‌ १०. बेद 

ड्द्म्‌ १६. उस जडीकृत १२. मोहित हो जाते हैं (और) 
न १९. नहीं मति: ११. वाणी में 

सहाजनः २. बुद्धिमान्‌ सध्‌ ८. मीठे-मीठ 

अयम्‌ ४. इस पुष्पितायाम्‌ ९. फलों का वर्णन करने वाली 
देव्या ५. भगवान्‌ को वेतानिक | र १३. यज्ञादि है 

विमोहित ७. मोहित हो जाती है (वे) महति कर्माण १४. बड़े-बड़े कर्मो से 

मति: ३.वद्धिभी यज्यमानः । १५. लगे रहते हैं 


इलोकार्थ--खेद है कि बुद्धिमान्‌ लोगों की बुद्धि भी इस भगवान्‌ की माया से युक्त होकर मोहित हो जाती है। 

के मीठे-मीठे फलों का वर्णन करने वाली अर्थवाद रूपी बेद वाणो म मोहित हो जाते हैं। ओर 

यज्ञादि बड़े-बड़े कर्मो में लगे रहते हैं। इस नाम की महिमा को प्रायः नहीं जानते हैं । 

षर्डावश: श्लोकः 

एवं विसृश्य सुधियो भगवत्यनन्ते सर्वात्मना विदधते खलु भावयोगस्‌ । 

ते मे न दण्डमहंन्त्यथ यद्यसोषां स्यात्‌ पातकं तदपि हन्त्युरुगायवादः ॥२६॥ 
पदच्छेद 

एवम्‌ विमृइय सुधियः भगवति अनन्ते सर्वआत्मना बिदधते खलु भावयोगम्‌। 
हि ते मे न दण्डम्‌ अर्हन्ति अथ यदि अमोषाम्‌ स्यात्‌ पातकम्‌ तद्‌ अपि हन्ति उद्गाय वादः॥। 

शब्दाथ-- 


एवम्‌ १. इस प्रकार तमे १०.वे मेरे क 

विमृश्य ३. विचार कर न दण्डम्‌ अर्हन्ति ११. दण्ड के योग्य नह 

सुधियः २. विद्वान्‌ लोग हे अथ यदि १२. परन्तु यदि 

भगवनि अनन्तं ४. भगवान्‌ अनन्त में अमीषाम्‌ १४. इन लोगों से 

सर्वे आत्मना ५. सम्पूर्ण अन्तःकरण से स्यात्‌ १५. हो जाय 

विदधते ९. स्थापित करते हैं पातकम्‌ १३. पाप 

खलु ६. निश्चित ही तदपि १६. तो भी (ये) 

भाव ८. भाव को हन्ति १८. नष्ट कर देते शि. 

योगस्‌ । ७. भक्ति उरुगायवादः॥ ९०. भाल का गुणमान करके _ 
उसको । | 


hs 


hg < अन्तः न 
___इस प्रकार विद्वान्‌ लोग विचार कर भगवान्‌ अनन्त में सम्पूर्णं अन्तःकरण से निश्चित ही भक्ति 
30008 भाव को स्थापित करते हैं। वे मेरे दण्ड के योग्य नहीं हैं। परन्तु यदि इन लोगों से पाप हो जाये 
नो भी ये भगवान का गुण गान करके उसको नष्ट कः देते हैं । ८ 
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सर्प्तावशः श्लोकः 
ते देवसिद्धपरिगीतपवित्रयाथा ये साधवः समदृशो भगवत्प्रपन्नाः । 
तान्‌नोपसीदत हरेगंदयाभिगुप्तान्‌ नेषां बयं न च वयः प्रभवाम दण्डे ॥२७॥ 


पदच्छेद 
ते देब सिद्ध परिगीत पवित्र गाथाः ये साधवः ससदृशः भगवत्‌ प्रपच्ञाः। 
तान्‌ न उपसीदत हरेः गदया अभिगुप्तान्‌ न एषाम्‌ वयम्‌ न च चयः प्रभवाम दण्ड ।। 
शब्दाथ -- 
ते ५. उनके उपसीदत १२. कष्ट 
देव सिद्ध ७. देवता और सिद्ध भी हरेः गदया ९. भगवान्‌ गदा से 
परिगीत ८. भान करते रहते मैं मभिगृष्तान १०. रक्षा करते हैं 
पवित्रगाथाः ६. पवित्र चरित्रों का न १५. नहीं 
ये १. जो एषाम्‌ १४. उन लोगों को 
साधन ३. साधु लोग वयम्‌ १६. हम 
समद्रा २. समदर्शी न १८. नहीं 
भगवत्‌ प्रपन्चा: । ४. भगवान्‌ की शरण में है च १७. ओर 
तान्‌ ११. उनको वयः प्रभवास १९. काळ भी समर्थे है 
न १३. नहीं दो दण्डे॥ २०. दण्ड देने में 


इलोकाथँ--जो समदर्शी साधु लोग भगवान्‌ की शरण में हैं, उनके पवित्र चरित्रों का देवता और सिद्ध भो 
गान करते रहते हैं। भगवान्‌ गदा से रक्षा करते हें । उनको कष्ट नहीं दो। उन लोगों को न ही 
हम और न ही काल भी दण्ड देने में समथ हें । 


अष्टाविशः श्लोकः 
तानानयध्वमसतो विमुखान्‌ सुकुन्दपादारविन्दमकरन्दरसादजस्रस्‌ । 


निष्किज्चन: परमहंसकुले रसज्ञ जुष्टाद्गहे निरयवत्मंनि बद्धतृष्णान्‌ ॥२८॥ 


पदच्छद-< 
तान्‌ आनयध्वम्‌ असतः विमुखान्‌ मुकुन्द पाद अरविन्द मकरन्द रसात्‌ अजस्नम्‌। 


निष्किञ्चनेः परमहंसकुलेः रसज्ञः जुष्टात्‌ गृहे निरयवर्त्मनि बद्ध तृष्णान्‌॥ 


शब्दार्थे-- 

तान्‌ १५. उन भगवान्‌ से . निष्किञ्चनः ३. अकिचन्‌ होकर के 
आनयध्वम्‌ १८. लाया करो परमहंस कुलेः १. परमहंसो का समूह 

अक्षतः १७. दुष्टों को ही रसज्ञः २. रस के लोभ से 

विमुखान्‌ १६. विमुख जुष्टात्‌ १४. ढो रहे हैं 

मुकुन्द ५. भगवान्‌ मुकुन्द के गृहे १३. घर रूप गृहस्थी को 

पाद अरविन्द ६. चरण कमलों क निरंय ११. नरक के 

सकरन्द ७. पराग रूपी वत्मेनि १२. दरवाजे 

रसात | ८. रस का (पान करतेहै) - बद्ध १०. बंधे हुये न्‌ 
अजस्रम्‌ । निरन्तर तृष्णाम्‌ ॥ ९. जो तृष्णा से 51% + छ 


इलोकार्थ--परमढँसों का समुह रस के लोभ से अर्किचन होकर के निरन्तर भगवान्‌ मुकुन्द के चरण कमलो | 
| के परागरूपी रस का पान करते हैं। जो तृष्णा से बंधे हुये नरक के दरवाजे घर रूप गृहस्थीको | 
ढो रहे हैं, उन भगवान से विमुख दुष्टों को ही लायाकरो। | ह जी कधीच टर 
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एकोनत्रिशः श्लोक 


जिह्वा न वक्ति भगवद्‌ गुणनामधेयं चेतश्च न स्मरति तच्चरणारविन्दम्‌ । 


कृष्णाय नो नमति यच्छिर एकदापि तानानयध्वसससतोऽकृतविष्णकृत्यान ॥२६॥ 
पदच्छेद 


जिह्वा न बक्ति भगवत्‌ गुण नामधेयमुचेतः च न स्मरति ततचरणारविन्दम । 
कृष्णाय नो नमति यत्‌ शिरः एकदा अपि तान्‌ आनयध्वम्‌ अक्रत विष्ण कृत्यान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

जिह्वा जीभ कृष्णाय १२. भगवान्‌ कृष्ण के लिये 

न वक्ति ५. नहीं उच्चारण करती है न नमति १३. नहीं प्रणाम करता है 
भगवत्‌ _ ३. भगवान्‌ के यत्‌ १. जिसकी 

गुण नामधेयम्‌ ४. गणों, नामों का शिरः एकदा अपि ११. सिर एक बार भी 

चेतः ` चित्त तान्‌ १४. उन 

न ६. और आनयध्वस्‌ १८. लाया करो 

न स्सरति १०. नहीं स्मरण करता है (तथा) असत्‌ १७. दुष्टों को ही 

तत चरण ८. उनके चर अकृत १६. विमुख 

अरविन्दम्‌। ९.कमलों का विष्ण कृत्यान्‌॥ १५. भगवान्‌ विष्ण की सेवा से 


इ्लोकार्थ --जिसकी जीभ भगवान्‌ के गणों का और नामों का उच चारण नहीं करती है ओर चित्त उनके 


चरण कमलों का स्मरण नहीं करता हैं। तथा सिर एक बार भी भगवान्‌ कृष्ण के लिये प्रणाम 
नहीं करता है उन भगवान्‌ विष्णु से विमुख दुष्टों को ही लाया करो । 


त्रिशः श्लोकः 
ततूक्षम्यतां स भगवान्‌ पुरुषः पुराणो नारायणः स्वपुरुषेयंदसत्कृतं त: । 
स्वानामहो न विदुषां रचिताञ्जलीनां क्षान्तिगंरीयस नमः पुरुषाय सुम्ने ॥३०॥ 
पदच्छद-_- 


तत्‌ क्षम्यताम्‌ सः भगवान्‌ पुरुष: पुराणः नारायण: स्वपुरुषः यद्‌ असत्‌ कृतम्‌ न: । 


स्वानाम्‌ अहो न विडुषाम्‌ रचित अञ्जलोनाम्‌ क्षान्तिः गरीयसि नमः पुरुषाय भूम्ने ॥ 
शन्दाथ— 


तत्‌ ८. उसे नः । हम लोगों से 
क्षम्यताम्‌ १०. क्षमा करे स्वानाम्‌ १०. अपने ही होकर 
सः ९. वह भगवान्‌ अहो ११. आइचय है 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ न विदुषाम्‌ १३. अज्ञानी हम लोग 
पुरुष: २. पुरुष रचित १५. बाँध कर खड़े रहते हैं 
पुराणः २. पुराण अञ्जलोनाम्‌ १४. अञ्जली को 
नारायणः ४. नारायणके क्षान्तिः १८. वे क्षमा करें 
स्वपुरुषं ५. पार्षदों का गरीयसि नमः २१७. महिमा युक्त नमस्कार है 
यतअसतक्कतम्‌ ७. जो अपमान हुआ है ` पुरुषाय भूम्ने १६. अनन्त पुरुष को 


झुलोकार्थ-भगवान्‌ पुराण पुरुष नारायण के पाषेदों का हम लोगों से जो अपमान हुआ है, उसे वह क्षमा 
करें । आइचये है अपने हो होकर अज्ञानी हम लोग अञ्जलि को बाँधकर खड़े रहते हैं। महिमा- _ 
यक्त अनन्त पुरुष को नमस्कार है । वे हमें क्षमा कर । 
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एकात्रशः श्लोकः 
तस्मात्‌ सङ्गोतनं विष्णोजंगन्सङ्गलमंहसाम्‌ । 
महतामपि कोरव्य विद्धयेकान्तिकनिष्कुतिम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद-_ 
तस्मात्‌ सङ्कीर्तनम्‌ विष्णोः जगत्‌ मङ्गलम्‌ अंहसाम्‌ । 
महताम्‌ अपि कोरव्य चिद्धि एकान्तिक निष्कृतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ २. इसलिये महताम्‌ ७- उसे बड़े से बड़े 
सङ्कीर्तनम्‌ ४. कीतेन अपि ९, भी 
विष्णोः ३. भगवान्‌ विष्णु का कोरव्य १. हे परी क्षित्‌ ! 
जगत्‌ ५. संसार का विद्धि १२. जानो 
मङ्गलम्‌ ६. मङ्गल कन्ने वाला है (तथा) एकान्तिक १०. निर्मूल करने वाला 
अंहसास्‌ । ८- पापों का निष्कृतिमू ॥ ११, प्रायर्चित्त 


इलोकाथं---हे परीक्षित्‌ ! इसलिये भगवान्‌ विष्णु का कीर्तन संसार का मङ्गल करने वाला है [तथा उसे बड़े से 
बड़े पापों को भी निर्मूल करने वाला प्रायङ्चित्त जानो । 


द्वात्रिशः श्लोक: 


शृण्वतां गुणतां वोर्याण्युद्दामनि हरेमुहुः । 
यथा सुजातया भक्त्या शुद्धयेन्नात्मा व्रतादिभिः ।।३२॥ 


पदच्छेद 
शृण्वताम्‌ गृणताम्‌ वीर्याणि उद्दामानि हरेः मुहुः। 
यथा सुजातया भक्त्या शुद्ध यत्‌ न आत्मा व्रत आदिभिः॥ 
शब्दाथ- 
शृण्वताम्‌ ५. श्रवण करने से तथा सुजातया ८. सुन्दर 
गृणताम्‌ ६. गान करने से भक्त्या ९. भक्ति से 
वीर्याणि ३. पराक्रम पुर्ण शद्ध यत्‌ ११. शुद्ध हो जाती है (उस प्रकार) 
उद्दामानि ४. उदार चित्रों का न १४. नहों होती है 
ह्रेः १. भगवान्‌ के आत्मा १०. आत्मा 
सहः २. बार-बार व्रत १२. व्रत 
यथा ७. जिस प्रकार आदिभि:॥ २३. इत्यादि से 


इलोकाथं--भगवान्‌ के बार-बार पराक्रमपुण उदार चरित्रों का श्रवण करने से तथा गान करने से जिस 
प्रकार सुन्दर भक्ति से आत्मा शुद्ध हो जाती है उस प्रकार ब्रत इत्यादि से नहीं होती है । 
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त्रर्यास्त्रशः श्लोकः 
कृष्णाङन्रिपद्ससधुलिण्‌ न पुर्नाबसृष्टसायागणेषु रमते वृजिनावहेषु । 
अन्यस्तु कासहत आत्मरजः प्रसाष्टुंसोहेत कमें यत एव रजः पुनः स्यात्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
कृष्ण अड घ्रिपद्म सधुलिट्‌ न पुनः विसृष्ट माया गणेषु रमते वृजिन आवहेष्‌। 

_ अन्यःतु कामहत आत्मरजः प्रमाष्टुंस्‌ ईहेत कर्म यत एव रजः पुनः स्यात्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
कृष्ण १. जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अन्यःलु १०. दूसरे लोग तो 
अङ्घ्रि पदम २. चरण कमल मकरन्द के कामहत: ११. कामनाओं से विमुख 
सध लिट ३. भ्रमर के समान लोभी आत्मरजः १२. अपने पापों को 
न पुनः ८. नहीं फिर से प्रमाष्ट म्‌ १३. धोने के लिए 
विसृष्ट _ ६. छोड़े दए गे ईहेत १६. करते हैं 
सायागुणष्‌ ७. माया के गुणो में कमं १५. कर्मों को 
रमत ९. रमण करत हैं यत्‌ १४. जिन 
बृजिन ४. दुःख को एब रजः १८. ही पाप 
आवहेष्‌ । ५. प्रदान करने वाले तथा पुन: १७. वे फिर से 


स्यात्‌॥ १९. करते हैं 
इलोकार्थ जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल मकरन्द के भ्रमर;के समान लोभी हैं वे दुःख को प्रदान 
करने वाले तथा छोड़े हए माया के गुणों में फिर से नहीं रमण करते हैं। दूसरे लोग तो कामनाओं 
से विमुख अपने पापों को धोने के लिए जिन कर्मों को करते हैं, वे फिर से ही पाप करते हैं। 


चतुस्त्रिशः श्लोक: 
इत्थं स्वभत गदितं भगवन्महित्वं संस्मृत्य विस्मितधियो यमकिङ्करास्ते । 
नवरच्युताश्रयजनं प्रति शङ्कमाना द्रष्टुं च बिभ्यति ततः प्रभृति स्म राजन्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद र 
इत्थम्‌ स्वभत्‌ गदितम्‌ भगवन्‌ महित्वम्‌ संस्मृत्य विस्मतधियः यमसकिङ्कराःते। 
न एव अच्युत आश्रय जनम्‌ प्रति शङ्कमाना: द्रष्टम्‌ च बिभ्यति ततः प्रभृति स्म राजन्‌ ॥ 
शब्दाथ -_ 


इत्थम्‌ ३. इस प्रकार न एव १४. नहीं जात! 

स्वभत्‌ २. अपने स्वामी यमराज से अच्युतआश्रय १२. भगवान्‌ विष्णु के आश्रित 
गदितम्‌ ६. सुनकर और जनम्‌ प्रति १३. भक्तो के पास 

भगवत्‌ ४. भगवान्‌ की शङ्कमानाः ११. सशंकित होकर 

महित्वम्‌ ५. महिमा को द्रष्टम्‌ १७. देखने में भी 

संस्मृत्य ७. स्मरण करके च १५. और्‌ 

विस्मित ८- आइचय युक्त ` बिभ्यति १८. डरते हैं 

घियः ९. बुद्धि से ततः प्रभृतिस्म १६. तभी से लेकर अब तक 
यमकिङ्कराःते। १०. यमराज के वे दूत राजन्‌ ॥ १. हे राजा परीक्षित्‌! 


इलोकार्थ -है राजा परीक्षित्‌। अपने स्वामी यमराज से इस प्रकार भगवान्‌ की महिमा को सूनकर और 
| स्मरण करके आइचर्य युक्त बुद्धि से यमराज के वे दूत सशंकित होकर भगवान, विष्णु के आश्रित 
भक्तों के पास नहीं जाते और तभी से लेकर अब तक देखने में भी डरते हैं। है 


छ० ३] 


पदच्छद--- 


शब्दा थे--- 


इतिहासम्‌ 


गुह्यम्‌ 
. भगवान्‌ 


कुम्भसस्भवः । 





वर. | 
पर प्र न्ट CIE 


दर 


इतिहासमिमं गुह्य भगवान्‌ कुस्भसस्भवः । 


~ 
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कथयासास मलय आसीनो हरिसर्चयन ॥ 










३. इतिहास Ede: . 
१. यह | 
२ गोपनीय “तर्न 
४. भगवान जु 
५. अगस्त्य जी ने का 


इलोकार्थ-यह गोपनीय इतिहास भगवान्‌ अगस्त्य जी ने मलयाचल पर्वत पर विराजः 







पूजा करते समय कहाथा। | a 


क हरे" > 


इति श्रीमद्‌ ते महापुराणे पारमहस्यां संहितायां 





